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KriStof Dimac.
Spisal Jack London — Iz anglei¢ine prevel France Magajna.
» oslusaj me,« je rekel Mc Caﬁ. »Pomladanska Ali tudi ti hrepeni§ tja ven v svet? Four Eyes ni

talitev je tukaj in na snegu se dela trda

skorja, Zdaj je ¢as, da potujeva, razen ce

se ne bojiva pomladanskih viharjev, ki div-
jajo v gorah, Poznam jih. S kom drugim bi se jaz
ne drznil na pot.«

»Saj ne zna¥ potovati,« mu je ugovarjal Dimaé.
»Ti ne vzdrzi§ z nikomer. Tvoja hrbtenica je meh-
kejsa od raztaljenega mozga, Ce me bo prijelo, da
pobegnem, pobegnem sam. Sicer me pa svet ne mika
veé in najbrZe ne pojdem nikdar od tu. Karibovje
meso je zelo dobro in poletje z lososi bo kmalu tu.«

Snass je rekel: »Va3 tovari§ je mrtev. Pa moji
lovei ga niso ubili. Nasli so njegovo truplo. Zmrznil
je v pomladnih viharjih v gorah. Vedite: nihée ne
ubezi. Kdaj bomo praznovali Vaso poroko?«

In Labiskwee: »Jaz te opazujem, V tvojih o&eh
in v tvojem obrazu se skriva Zalost. Oh, jaz poznam
tvoj obraz. Na tvojem vratu, takoj pod uSesom, je
majhna brazgotina. Kadar si srefen, so koti tvojih
ust obrnjeni navzgor. Kadar pa so tvoje misli Za-
lostne, so obrnjeni navzdol. Kadar se smehlja3, so
tri in Stiri gube v kotih tvojih oé&i; kadar se smejes,
jih je tam Sest. VEasih sem jih nastela skoro sedem.
A zdaj jih ne morem Steti. Nikoli nisem ¢itala knjig.
Ne vem, kako se ¢itajo. Toda Four Eyes me je marsi-
¢esa nautil. In v njegovih oéeh sem videla hrepe-
nenje po svetu. On je pogostoma hrepenel tja ven
po svetu, In vendar je bilo tukaj mnogo dobrega
mesa in dobrih rib in jagod in koreninic in pogo-
stoma smo po Porkupincih in Luskwasih dobili za
koZe mnogo moke, Vkljub temu je hrepenel po svetu,
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imel ni¢, ti pa ima$§ mene.« Vzdihnila je in stresla
z glavo. »Four Eyes je umrl od gladu, gladen sveta.
In &e bi ti bil vedno tu, ali bi tudi umrl od gladu, od
hrepenenja pa svetu? Bojim se, da ne poznam sveta.
Ali Zeli§ bezati nazaj v svet?«

Dima¢ ni mogel odgovoriti, toda koti njegovih
ust so jo prepricali.

Sledile so minute molka, v katerih se je deklica
vidno borila s seboj. Dima¢, sam nase srdit, je pre-
klinjal svojo slabost. Svoje hrepenenje po svetu ji je
sicer priznal, ni pa imel dovolj poguma, priznati, da
biva §e neka druga Zenska,

Zopet je Labiskwee vzdihnila.

»Dobro torej! Bolj te ljubim nego se bojim oée-
tove jeze, in v svoji jezi je on hujsi od gorske
nevihte. Povedal si mi, kaj je ljubezen. To naj bo
preskusnja moje ljubezni. Pomagala ti bom zbezZati
nazaj v svet,« A

Dima¢ se je zbudil, ne da bi se premeknil. Topli
drobni prsti so se doteknili njegovega lica, zdrsnili
niZe in se neZno pritisnili k ustnicam. KoZuh, ki se
je bil v njem nastanil mraz, je potem pobozal nje-
govo kozo. Samo besedico »Pojdil« je deklica zage-
petala v njegovo uho. Vstal je previdno in poslusal.
V taboris¢u je tulilo na stotine psov, a navzlic temu
je slisal mirno in redno dihanje Snassovo poleg sebe.

Labiskwee je Dimada neZno potegnila za rokav
in mu tako dala razumeti, naj ji sledi. Pobral je mo-
kasine in svoje visoke nogavice in v noénih. moka-
sinih je pocasi taval ven v sneg. Na kraju, ki ga ni
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vet obseval medli zar ugasujoc¢ih ognjev, mu je na-
mignila, naj se obuje, in medtem, ko jo- je ubogal,
je odsla nazaj v $otor, kjer je spal Snass,

Potipavsi kazavca na svoji Zepni uri, je Dimag

spoznal, da je ena po polno&i. No¢ je bila ¢isto topla; .
ve¢ nego deset pod ni¢lo ni moglé biti, Labiskwee

se je vrnila in ga vodila skozi spete taboridce. Dasi
sta stopala kolikor mogoée tiho; je sneg vendar §kri-
pal pod njunimi stopinjami. Na sre¢o je pasji lajez
preglasal Skripanje,

»Zdaj lahko govorxva,« je rekla, ko je bil po-
slednji ogenj Ze pol milje za njima.

~In zdaj, stoje¢ pred njo, je Dimac Sele v svitu
zvezd opazil, da ima deklica roke obremenjene. Ti-
paje je spoznal, da nosi njegove krplie, pusko, dva
pasa patron in njegovo spalno opremo.

»Vse sem preskrbela,« je rekla s kratkim sme-
hom. »Dva dni sem delala priprave. Imava meso,
moko, uzigalice. Imava tudi skije,* s katerimi se po
trdi snezeni skorji zelo hitro potuje; ée se pa zaéne
sneg pod njimi udirati, naju bodo jermeni in koZe
krpelj bolje drzale. O, jaz vem, kako se Po snegu
potuje, in potovala bova urno, moj ljubi.«

Dimaé& ni mogel izpregovoriti. Da je izvrsila vse
priprave in mu omogo¢ila beg, je bilo Ze dovolj pre-
senetljivo; da je pa tudi sama sklenila iti z njim, je
bilo ve¢, nego je mogel sanjati. Ne vedog¢, kaj nai
stori, ji je polagoma odvzemal breme z rok. Objel jo
je in stisnil k sebi, dasi Se vedno ni vedel, kaj naj stori.

»Bog je dober,« je Sepgtala, »poslal mi je lju-
bega,«

Dima¢ je bil zdaj vendar dovolj pogumen, da ni
hotel izre¢i mnenja, da bi bilo bolje, ¢e bi potoval
sam. In preden je mogel zopet izpregovoriti, je videl
pred seboj v svojem spominu vso lepoto sveta tam
zunaj. In zdelo se mu je, da vsa ta lepota ugasa za
vedno.

»Nazaj pojdeva, Labiskwee,« je rekel. »Ti po-

slane§ moja Zena in Zivela bova vedno pri karxbujewh
ljudeh.« :
Zmajala je z glavo. »Ne! nel« je vzklikala, »Jaz
vem. Premisljevala sem mnogo. Hrepenenje po svetu
bi se vrnilo nate in v dolgih no¢eh bi pilo kri tvojega
srca, Four Eyes je umrl od takega hrepenenja. Tudi
ti bi. Vsi ljudje iz sveta tam zunaj hrepenijo nazaj
k njemu, Jaz pa no¢em, da umres. Cez gore pojdeva
na juznem prelazu.«

»Ljubica, poslusaj,« je silil. »Midva morava nazaj.«

. Svojo orokavi¢eno roko mu je pritisnila na usta,
da bi mu zabranila nadaljnje besede »Ti me ljubis.
Reci, da me ljubid.« :

»Da, Labiskwee, ljubim te Ti si moja najdrazja
ljubica.« ; :

Zopet mu je orokaviéena roka zabranila govo-

n‘h dal;e

L4 (3 Skandmavue se je ski razsml tudi po Severni Amcnkl

»Zdaj pojdeva do kraja, kjer. sem skrila- Zivila in
drugo,« je rekla odloéno, »Tri milje .je"'dd""tukaj.
PO]dJ'« E 3 :

"Ni se genil; naj ga je se tako vlekla ni ga mogla

“premekniti z mesta, Ze se ga je lofila zelja, da bi ji

povedal o oni drugx zensl-n tam. onstran juZnega pre-
laza, ‘a je molcal. NELOE

»Ce se zdaj vrnes, bi ne bila prav,« ')e rekla,
»Jaz — jaz sem samo deklica iz dxv;me in se bojim
sveta; Se boh pa se _bojim zate. GTe). tako je, kakor
si sam rekel, L)ublm te bolj nego vse drugo na svetu.
Ljubim te bolj nego samo sebe. Indijanski jezik ni
dober jezik. Angleski-jezik ni. dober jezik. V mojemn
srcu je toliko mxsh zate in t.ako jasnih, kolikor je
zvezd — zanje i besed Kako .naj ti jih izrecem.
Samo v srcu so — Vidig?« -

“To govore¢ mu je potegm'la rokavico z roke in
roko samo prizela k sebi .in si jo vteknila pod svoj
plas¢ na prsih, da je po¢ivala tam nad njenim-toplim
srcem, Moéno in mirno mu je ti¢ala roko v tem po-
lozaju. In v dolgi tisini, ki je sledila, je za&util utri-
panje, utripanje njenega srca, in vedel je, da je vsak
utrip utrip ljubezni, In do¢im je $e vedno tako tiscala
njegovo roko, se je njeno telo polagoma, skoro ne-
opazeno zacelo nagibati od njega stran proti kraju.
kjer so ¢akale skrite potrebsé¢ine za beg. Ni se mogel
upirati. Bilo mu je, kakor da ga vlete samo menc
srce, tako blizu njegove dlani. F

Tako trdna je bila ledena skorja, ki se je bnla
zaradi tajenja prejSnjega dne napravila v noénem
mrazu, da sta na skijih zelo hitro potovala napre;.

»Tukaj med drevjem so skrite potrebscme« je
rekla Labiskwee. _

A zZe v prihodnjem hipu se je kréevito oprijela
njegove roke in se od presenecenja zdrznila, Pla-
menéki majhnega ognja so veselo plapolali in poleg
ognja je ¢epel McCan, Labiskwee je nekaj zamrmrala
v indijand¢ini, a zvok njenega glasu je bil oster
ko bié. '

»Dozdevalo se mi je, da bosta bezala brez mene,«
je pojasnjeval Mc Can, ko sta dospela do "niega.
V njegovih malih oceh se je lesketala zvijaénost.
»Opazoval sem deklico. Ko sem videl, da zbira Zivila
in pripravlja skije, sem vedel, da moram biti pri-
pravljen, Ogenj? O, ni ni¢ nevarnosti. Tabori§ée spi
in jaz sem zmrzoval, ko sem &akal. Ali gremo zdaj?«

Labiskwee ‘se je naglo ozrla na Dima¢a in'v hipu
polozaj presodila. In ko je 1zpregovornla, je pokaza]a,
dasi* v ljubezni $e- otrok, "odloénost starejse zene.
dokaz, da v drugih zadevah zlvllen;a ne bo’ ovx;a;oéa
se trta, ki potrebuje tuje opore.

»Mc Can, Vi 'ste pes,« je siknila in v n;emh oceb
je zarela dw;a jeza. »Prepri¢ana sem, da ste sklemh.
zdramiti vse taboriS¢e, ¢e Vas ne vzameva s sebqy.
Dobro. Vzameva Vas. Toda mojega oéeta poznate.
Jaz sem kakor moj o¢e. Tudi Vi boste delali. Ubogali
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boste. In ¢e boste poskusali kaj zavratnega ali uma-
zanega, bi bilo za Vas mnogo bolje, da se niste podali
na pot.«

Mc Can se je ozrl navzgor k njej. Njegove male,
prasiéje oéi so izrazale sovrastvo in potuhnjenost.
Ko se je deklica obrnila k Dimacu, se je njen srd raz-
topil v nepopisno mehkobo.

»Ali je bilo prav, kar sem rekla?« je vprasala.

Jutro jih je naslo, ko so bili v pasu predgorskih
griev, lezeéih med planoto za njimi in gorami pred
njimi. Mc Can je svetoval zajtrk, a njegovega nasveta
nista upostevala. Nadaljevali so pot nepretrgoma in
sele popoldne, ko se je snezna skorja toliko zmehcala,
da jim je ovirala potovanje, so pocivali in jedli.

Predgorski gri¢i so kmalu postali razorani in
ostrovrini. Struga potoka, po katerem so potovali,
se je ¢imdalje bolj poglabljala in polagoma se je spre-
menila v ozko, vijugasto sotesko, Znamenja pomladi
so bila redkejsa, dasi so tu pa tam naleteli na pene&
se tok ledu sproséene vode in dvakrat na Sope vrb,
katerih mladike so kazale napeto popje.

Labiskwee je Dimacu razlagala svoje poznanje
krajev in svoj naért bega: samo dve poti sta jim na
razpolago: ena proti zapadu, druga pa proti jugu;
Snass bo takoj po odkritju bega poslal oddelke svojih
loveev, da zapré oba prehoda. Toda —je razlagala —
Se en prehod je proti jugu mogoé: ta sega res da
komaj do srede gord in se tam obrne proti zapadu,
prekriza ondi tri prelaze in od tam zavije proti juz-
nemu edinemu prehodu, da se konéno z njim zdruzi;
ampak, ko bodo lovci prisli do rednega prehoda in
ne bodo nasli tam njihovega sledu, bodo domnevali,
da so si begunci izbrali zapadni prehod, pa se bodo
vrnili, ne da bi se jim sanjalo, da so §li po tako
tezavnem ovinku.

Labiskwee se je ozrla na McCana, ki je molce
stopal za njima, in polglasno zamrmrala Dimacu: »Jé.
To ni dobro.«

Dimaé se je ozrl nazaj, Irec je zares Zvetil ka-
ribjo tolséo, ki jo je nosil v Zepu.

»Med rednimi obedi ne bomo jedli, McCan,« je
ukazal Dimaé. »V dezZeli pred nami ni divjaéine in
z zivili moramo takoj od zagetka varéevati z najveéjo
skrbjo. Ako hoGe$s z nama potovati, ne bo§ uganjal
zahrbtnosti.«

Ob eni uri popoldne se je ledena skorja Ze toliko
raztalila, da se je zalela pod skiji udirati; in Se pred
drugo uro se je zalela udirati tudi pod jermenjem
krpelj. Utaborili so se in pouZili prvi obed. Dimaé¢ je
prevzel zalogo Zivil. Breme, katero je nosil McCan
in sta ostala dva mislila, da so Zivila, se je spremenilo
v nekaj &isto drugega: Mc Can je bil v svojo vreéo
nabasal toliko lisi¢jih koz, da je le malo prostora
ostalo za Zivez,

»Oprostita, niti nisem vedel, da jih je toliko,« se
je izgovarjal. »Pograbil sem jih v temi. So pa vredne

lepih denarcev. Sicer si bomo pa z vsem tem stre-
livom gotovo nastrelili dovolj divjadine.«

»Gotovo! Volkovi se te bodo dovolj nazrli,« je
trpko pripomnil Dimag, vide¢, da se je varal v svojem
pricakovanju; iz dekli¢inih o& pa so 3vigali bliski
srditosti.

Ob pregledovanju celotne zaloge Zivil sta Dima&
in Labiskwee presodila, da jih bo dovolj za en mesec,
¢e si jih bodo delili z najvecjo previdnostjo. Dimac¢ je
razdelil breme na tri dele; zakaj moral se je vdati
odloéni zahtevi deklice, da tudi ona nosi svoj del.

Naslednji dan se je struga potoka poplitvila in
se razsirila v Siroko gorsko dolino. Ze se jim je na
planjavi zacela skorja udirati, ko so dospeh do trje
povrSine na prelaznem obronku.

»Deset minut kesneje, pa ne bi bili mogli pre-
kora¢iti te ravnine,« je dejal Dimaé&, ko je na golem
vrhu griéa postal, da- se oddahne. »Za tiso¢ &evljev
smo se gotovo povzpeli.«

Labiskwee pa je brez besed pokazala navzdol
med drevesa ravnine: pet érnih toék se je ondi komaj
vidino premikalo v majhni razdalji druga od druge.

»Zasledovavei,« je Sepnila,

»Brodijo do pasu po snegu,« je dejal Dimag.
»Danes ne bodo dosegli trdih tal. Blizu za nami so
in vendar smo za mnogo ur pred njimi. Naprej,
Mc Can! Ko ne bomo mogli ve¢ naprej, bomo jedlv
prej pa ne.«

Mc Can je stokal, zakaj v Zepu ni imel ve& ka-
ribjega loja. Godrnjaje je korakal za onima dvema.

Na planoti, na katero so prisli, se skorja ni udi-
rala do tretje ure popoldne; ob tistem ¢asu so pa Ze
dosegli senco gore, v kateri je skorja zopet zmrzo-
vala. Samo enkrat so malo postali, da si razdelijo
Mc Canu odvzeti loj. Jedli so ga kar grede. Meso je
bilo namre¢ trdo zmrzlo in ga ni bilo mogoée jesti
drugale kot na ognju otaljenega; loj se jim je pa
v ustih mrvil in jim tesil utripajoco slabost v Zelodcih.

Po dolgo trajajoéem mraku jih je okoli devete
ure zajela érna tema. Utaborili so se v*majhnem bo-
rovem gozdiéu in napravili ogenj. Mc Can je tarnal in
stokal. Dolgi pohod mu je bil namre¢ moéi izérpal;
vrhu tega je nesre¢nez, vkljub skuSnjam svojega
devetletnega bivanja v tistih mrzlih krajih, jedel
medpotoma sneg: razpokana in pekoca usta so bila
kazen za to nepremisljenost. Medtem, ko sta Dimaé
in Labiskwee gradila Sotor in pripravljala drugo, je
revez &epel pri ognju in jadikoval.

Labiskwee je bila neumorna in Dima& ni mogel
drugega kakor obcudovati Zivljenje v njenem Zivotu
in vztrajnost njene zavesti in njenih misic. “ Njeno
dobro razpolozenje ni bilo prisiljeno. Vedno je imela
smehljaj ali smeh zanj in njena roka ga je vselej po-
bozala, kadar se je doteknila njegove; toda kadar se
je ozrla na Mc Cana, je postal njen obraz trd in ne-
usmiljen, in njene o&i so sipale mrzle bliske.



Tekom noci je vstal veter in zaéelo je sneziti.
Ves naslednji dan je divjal meteZz in na slepo so na-
daljevali svojo pot. Ta bi jih bila morala voditi na-
vzgor po majhnem potoku, pa so jo zgresili in krenili
proti zapadu, Dva dni so potem krizarili, ne vedog,
kam pridejo. V teh dveh dneh so prekoracili nekaj
prelazoy, pustili pomlad za seboj in splezali v visine,
kjer je Se vedno kraljevala zima.

»Zasledovavci so izgubili nas sled; po¢ivajmo en
dan,« je prosil Mc Can.

Toda pocitek se ni dovolil, Dimaé in Labiskwee
sta dobro poznala nevarnost, ki jim je pretila. Iz-
gubili so se v visokih gorah; nikjer ni bilo sledov
kake divjatine, Dan za dnem so se trudili naprej
skozi pokrajino, neusmiljeno liki Zelezna pest; pri-
hajali so v labirintske soteske (kanjone) in doline,
katere so le redkoma vodile proti zapadu. Kadar so
zasli v tako sotesko, so morali iti po njej naprej, pa
naj pelje kamorkoli, kajti strmine na obeh straneh
so bile neprehodne. Grozni napor in mraz sta pozrla
njihove mo¢i; vkljub temu so si skréili redne porcije,
ki so si jih dovoljevali,

Neko no¢ so Dimaéa prebudili glasovi nekak-
$nega boja. Od tam, kjer je spal Mc Can, je razlo¢no
slial hropenje in grgranje. Brenil je v ogenj, da je
zaplapolal: ob svetlobi je opazil, kako je Labiskwee
srdito z obema rokama davila Mc Cana, da ga prisili,
izpljuniti kos napol preZvecenega mesa. V naslednjem
trenutku pa je Ze zapazil, da je njena roka segla
k pasu, in hip pozneje se je zabliskal noZ v njeni roki.

»Labiskweel. je zaklical Dimaé. Njegov glas ije
bil odlo&en.

Roka se je obotavljala.

»Ne smesl« je rekel ko se ji je priblizal.

Vsa se je tresla od jeze. Obotavljala se je 3e
nekaj ¢asa, nato pa vteknila noZz v noznico za pasom,
Kakor v strahu, da se ne bo mogla premagati, je pri-
stopila k ognju in vrgla nanj nekaj drv. Mc Can je
sedel na tleh in blebetal neke nerazloéne glasove, ki
so izrazali preplasenost in onemoglo jezo.

»Kje si dobil meso?« je vprasal Dimaé.

»Preis¢i mu ves Zivot,« je svetovala Labiskwee.

To so bile prve besede, ki jih je izpregovorila;
glas ji je trepetal od jeze, ki je ni mogla obvladati.

Mc Can se je hotel nekaj upirati, toda Dima¢ ga
je sirovo in neusmiljeno zgrabil ter preiskal. Izpod
pazduhe mu je potegnil dokajsen kos mesa. Bilo je
jasno, da ga je hotel s toplino telesa otaliti, da bi ga
mogel jestii Nenaden vzklik iz ust Labiskwee je
obrnil nase Dimagevo pozornost. Deklica je planila
k Mc Canovemu sveZnju in ga zacela odvezavati.
Namesto mesa je nasla v njem mah, borove igle in
podobno, kar je ohranjalo sveznju prvotno velikost,
ne pa teze, O mesu ni bilo sledu,

Zopet je Labiskwee segla za pas in kakor besna
je hotela planiti proti lopovu, toda Dima¢ jo je pre-
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stregel z rokami, Odnehala je in zaihtela v svoji jezi.
ki ji ni smela dati duska.

»Oh, moj ljubi, saj mi ni za jed,« je tozila, sMeni
je za tebe, za tvoje zivljenje, Ta pes! On tebe Zre,
tebe Zrel«

»Ne boj se, e bomo ziveli,« jo je tolazil Dimag.
»Odslej bo nosil moko. Te ne more jesti sirove, in e
jo bo, ga bom jaz sam ubil, zakaj Zrl ne bo samo mo-
jega zivljenja, ampak tudi tvoje.« Privil jo je tesneje
k sebi. »Ljuba, ubijanje je za moske roke. Zenske ne
ubijajo.«

»Ali bi me veé ne ljubil, ée bi ubila tega psa?«
je vpraSala preseneéeno.

»Ne ve¢ tako,« je odgovoril Dimag.

Vzdihnila je vdano. »Dobro,« je rekla, »ne bom
ga ubila,« a0

Mladi lovci so neutrudno zasledovali begunce.
Po ¢udezih sre¢e kakor tudi sklepajo¢ iz kakovosti
pokrajine, katero pot so ubeZniki morali ubrati, so
zasledovavci res nasli v viharju zameteni sled in se
ga drzali, Kadar je snezilo, sta Dimaé¢ in Labiskwee
ubrala vselej najbolj nemogoce poti in se obrnila
proti vzhodu, éeprav se jima je boljsa pot odpirala
proti zapadu ali jugu. Kjer sta imela izbirati med
nizkim in visokim prelazom, sta nala3¢ izbrala viso-
kega. Na moznost, da se konéno izgubita, se nista
ozirala. A navzlic vsemu trudu nista mogla mladih
lovcev obrniti' v krivo smer, nista se jih mogla otresti.
Véasih sta bila cele dneve naprej, toda vselej so se
zasledovavei znova pokazali. Po snezni vihri, kadar
je bila vsaka sled zametena, so se razkropili na Siroko
kakor volkovi. Tisti, ki je potem nasel kako znamenje
za begunci, je dajal znamenje z dimom in tako pri-
klical tovaride k sebi.

Dima¢ je medtem zgresil Stetje ¢asa in ni vedel
ve¢, koliko dni so na potu, koliko neviht so prestali
in ne, kolikokrat so taborili, Skozi neskonéno, blazno
mrzlico trpljenja in truda sta se on in Labiskwee
muéila naprej, doéim se je za njima opotekal Mc Can
in bledel o San Franciscu, o katerem je vedno sanjal.
Veliki vrhovi, neusmiljeni in ostri v svoji mrzli sinjini,
so se dvigali nad njimi proti nebu. Oni pa so bezali
navzdol v &rne soteske med golimi, navpi¢nimi ste-
nami; plazili so se naprej preko ledenih dolin, kjer
so zmrzla jezera lezala pod njihovimi nogami. In neko
no¢, med dvema nevihtama, jim je oddaljen ognjenik
ozaril nebo. Pozneje ga niso ve¢ videli in niso vedel,
ali so bile to samo sanje ali resnica.

Skorjo je pokrival vatle debel nov sneg, ki je
po vrhu zmrznil in bil znova zameten z novim sne-
gom, Naleteli so na kraje v kanjonih in zametih, kjer
je bila snezena odeja na stotine Zevljev debela; in
prekoraéili so zopet majhne ledenike in gorske ro-
bove, ki so bili povsem prosti snega, ker ga je veter
sproti odnagal. Véasih so se kakor tihi strahovi pla-
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zili preko grozecih plazov ali pa jih je nenadoma pre-
budilo, ko so spali, bobnenje grme¢ih plazov. Taborili
so v visinah, kjer ni bilo ve¢ gozda, in nocevali brez
ognja ter talili svoje picle koscke mesa na svojih
zivotih. In skozi vse to neskonéno trpljenje je La-
biskwee ostala Labiskwee. Nikoli je ni zapustila
dobra volja, izvzemsi kadar se je ozrla na Mc Cana.
Vsa otrpla od napora in mraza se ni utrudila govoriti
Dimaéu o svoji veliki ljubezni.

Kakor macka je ¢&uvala nad deljenjem piclih
porcij in Dima¢ je opazil, da godrnja za vsak grizljaj,

ki ga je dobil Mc Can, Neko¢ je sama delila. Prvo,

Tone Kralj: Razpelo. (Les.)

kar je sledilo, je bila ogoréena Mc Canova pritozba.
Pa ne le temu, temve¢ tudi sami sebi je odmerila
manj$i kos¢ek nego Dimacu. Odtedaj je Dimaé sam
delil. Neko jutro po noénem metezu jih je ujel majhen
plaz snega in jih potegnil s seboj kakih sto vatlov
dale¢. Napol trdi, a neposkodovani so se resili, toda
sveZenj z moko, ki ga je nosil Mc Can, je ostal v snegu
pokopan globoko doli, tako da niso mogli ve¢ do
njega. Komaj so se bili namreé resili iz prvega plaza,
je za njim prigrmel drugi in moka je bila izgubljena.
Odtedaj se Labiskwee ni ve¢ ozrla na McCana, dasi
ni bil ta kriv nesreée. Dima¢ je vedel, da se deklica
samo zato ne ozre, ker bi jo sicer zgrabila silovita
jeza in jo prignala do uboja.

Bilo je zjutraj. V zraku je vladala popolna tisina;
nad njimi se je razpenjala ¢ista modrina neba in v
snegu se odbijajoéa solnéna svetloba jih je kar slepila.
Kakor trudne prikazni v mrtvem svetu so se pomikali
naprej. Pot je vodila nazgor po dolgi, siroki poloZni
strmini sneZene skorje. Noben vetri¢ ni motil te tisine
ledu in snega. Na stotine milj oddaljeni vrhovi gora
so bili v kristalno ¢istem ozradju tako jasni, kakor da
so komaj pet milj oddaljeni od njih.

»Nekaj se bo zgodilo,« je Sepetala Labiskwee.
»Ali ne ¢uti§ — tukaj, tam, povsod? Vse je tako
¢udno?«

»Cutim neki hlad, ki ni od mraza,« je odgovoril
Dima¢. »Pa tudi od gladu ni.«

»V glavi je, v srcu je,« je rekla deklica razburjeno.
»Tako ga jaz ¢utim,«

»0d €utov to ni,« je sklepal Dimag. »Zbada me ko
led. To prihaja od zunaj. To je mraz mojih Zivcev.«
Cetrt ure kesneje so postali, da se oddahnejo.

»Oddaljenih vrhov ne vidim veg,« je rekel Dimag.

»Zrak postaja gost inteZek,« je dejala Labiskwee.
»S tezavo ga diham.«

»Tri solnca so,« je hripavo mrmral McCan in se,
opirajo¢ se na svojo palico, obrnil.

In res, na vsaki strani pravega solnca je sijalo
Se prividno solnce.

»Pet jih je,« je rekla Labiskwee, in ko so se ozrli
kvisku, so videli, da se tvorijo nova solnca, ki so jim
vid jemala.

»Sveta nebesal« je klical McCan v smrtnem
strahu. »Vse nebo je polno solnc.«

In to je bilo res. Naj so se ozrli kamorkoli, po-
vsod so se tvorila nova solnca. Neznosen svit gore-
¢ega neba jih je slepil, da niso mogli veé gledati.

Mc Can je od preseneéenja in boleéin kar zalajal.
»Pi¢en sem!« je vzkliknil in znova zatulil kot volk.

Potem je kriknila Labiskwee in tedaj je tudi Di-
ma¢é zacutil na svojem licu bodljaj, tako mrzel, da je
zgal kakor jedkovina. Spomnil se je, kako je, pla-
vajo¢ v slanem morju, bil opeéen od strupenih vlaken
portugalskih bojnih ladij. Obéutek je bil tako sli¢en,
da si je kar nezavedno obrisal lice, hote¢ odstraniti
pekoto snov, ki je ni bilo.

Tedaj je poéil strel, &udno zamolkel. Spodaj na
strmini so bili mladi lovci, ki so, stoje¢ na skijih, za-
Eeli streljati nanje,

»Na tlal« je ukazoval Dimaé. »Plezajmo proti
vrhu, hitro! Takoj bomo preko roba. Oni so &etrt
milje pod nami in ko se obrnemo po drugi strani na-
vzdol, bomo takoj nekoliko milj pred njimi.«

Narazen drug od drugega so se vrgli na tla in
plezali navzgor, ves ¢as zbadani od pekoéih, nevid-
nih bodljajev ozra¢ja. Zamolkli streli pusk so jim
¢udno odmevali v uSesih,

»Hvala Bogu,« je hrope¢ Sepetal Dimaé deklici,
da so §tiri puSke muskete in samo ena vinéestrovka.



Razen tega jim ta solnca kvarijo cilj, O¢i jih varajo.
Krogle frée sto ¢evljev proé od nas.«

' »Njihovo streljanje ‘izraza jezo mojega oceta,« je
rekla Labiskwee. »Ukazal 'jim ]e da naj streljajo na
nas brez usmiljenja.«

"»Kako ¢uden je tvoj glas,« je dejal Dimaé. »Zdi
se mi, kakor da prihaja ‘odnekod daleé.«

»Zakrij si ustal« je nenadoma vzkliknila
Labiskwee. »Ne govori! Jaz vem, kaj je. Zakrij
si usta z rokavom, tako, in ne govoril«

Mec Can je prvi padel in se le s tezavo zopet
spravil pokonci. Nato so padali na tla vsi trije.
Vstajali so, padali in se plazili naprej, dokler
niso dosegli vrha. Volja je premagala odpor misic.
Niso vedeli, kaj jim je. Kakor tezka méra je le-
zalo nekaj na njih telesih in jih tis¢alo k tlom,
oviraje jim gibanje, Na vrhu roba so se ozrli
nazaj in opazili zasledovavce, ki so padaje in
spotikaje se plezali navzgor za njimi.

»Nikdar ne bodo dospeli do sem,« je rekla
Labiskwee. »To je — bela smrt. Poznam jo, &e-
prav je Se nisem videla. Slisala sem stare moze,
ki so pripovedovali o njej. Kmalu bo prisla megla
— take vrste megla, kakr$ne nisi e nikdar videl.
Prav ni¢ ni podobna navadni megli. Le malo jih
je videlo tako meglo in ostalo Zivih.«

Iz ust Mc Cana so prisli hripavi in hropeci
glasovi, kakor da bi ga kdo davil.

»Imej usta zakrital« je ukazal Dimag,

Cudno svetlobno bliskanje okoli njih je po-
vzrotilo, da se je Dima¢ ozrl navzgor proti ne-
stetim solncem. Solnca so trepetala in se meglila.
Zrak je bil poln mikroskopiénomajhnih ognjenih
isker. Bliznji vrhovi so izginjali v &udni megli.
Zasledovavei, ki so vztrajno prihajali blize in
bliZe, so bili tudi Ze izginili v tej megli. Mc Can
se je zgrudil na tla in si, éepe& na svojih skijih,
tis¢a] z rokami usta in oé&i.

»Vstani! Naprejl« je ukazal Dimag,

»Ne morem,« je tozil oni.

Njegovo telo se je zagelo gibati kakor ni-
halo. Dima¢ se mu je pocasi blizal, kajti tudi
njegovega telesa se je prijela neka ¢udna le-
noba, ki ga je tako tezila, da se je komaj pre-
mikal. Vendar pa je z velikim zadovoljstvom
ugotovil, da je glava Se bistra. Le telo je bilo
prizadeto.

»Puetx ga tam,« je zamrmrala Labiskwee hri-
pavo. Toda Dimag je vztra;al Posreéllo se mu je, spra-
viti Irca na noge in ga kreniti v smer, kamor so imeli
iti. Potem ga je potisnil naprej in McCan, ki je krmaril
s svojo palico, je na skijih zdréal po poboé&ju navzdol.
Kmalu je izginil v demantnem blesku iskric,

Dima¢ se je ozrl na Labiskwee. Nasmehnila se
je, edino, kar je $e mogla storiti; komaj se je $e drzala
pokonci, Pomignil ji je, naj zdréi; a ona se mu je
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priblizala in drug poleg drugega — v razdalji tucat
éevljev — sta zdréala navzdol skozi pikajoco.gostoto
mrzecCegda ognja. -

Naj je s palico zaviral, kolikor je hotel, njega je
neslo hitreje, ker je bil tezji. In drcal je naprej sam
z vratolomno naglico, ki se ni zmanjsala, dokler ni

France Kralj: Marija z Jezui¢kom. (Kamen.)

dospel do ledene ravnine. Tukaj je zavrl in &akal,
dokler ni dospela $e Labiskwee, da sta potem skupaj
dréala naprej, pocasneje in poéasneje, dokler nista
obstala, Tista ¢udna lenost se ju-je ¢imdalje bolj
polascala. Najsilovitejsi napor volje ju ni premikal
hitreje od polza. Pretekla sta Mc Cana, ki je zopet
éepel na svojih skijih, in Dimaé ga je moral zbuditi
s palico, ko ga je presel.
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»Zdaj se moramo ustaviti,« je bolestno Sepetala
Labiskwee, »&e ne, umremo. Pokriti se moramo —
tako so pravili stari mozje.«

Ni se hotela muditi z odvezovanjem, ampak je kar
z noZem odrezala vrvi svojega nahrbtnika. Dimaé¢ je
sledil njenemu zgledu. Se en pogled na divjo smrtno
meglo in laZniva solnca, in pokrila sta se s spalno
koZuhovino ter se, tesno se objemsi, stisnila k tlom.
Cutila sta, da se je nekdo spoteknil obnja in padel
Divja kletev, nato kréevit kaselj. Vedela sta, da je to
Mc Can, ki se je tudi zavil in stisnil k njima,

Mc Can je kasljal ¢imdalje huje; 4z njegovega je-
Zanja sta spoznala, da je v deliriju. Enkrat se je Dima¢&
poskusal razkriti, toda Labiskwee ga je drzala tesno
objetega,

»Ne,« je prosila. »Smrt bo, &e se zdaj razkrijes.
Zakopliji svoj obraz semkaj, na moje prsi, dihaj pola-
goma in ne govori — stori kakor jaz.«

Tako sta Zdela v temi naprej. Napadi kaslja, ki
so si sledili, so pojemali. Bilo je po polnoéi, kakor je
Dima¢ sklepal, ko je Mc Can zakasljal poslednji¢. Od
takrat naprej je slisal samo neko tiho, Zivalsko je-
¢anje, ki ni ve& prestalo.

Dimaé se je zbudil, ko so se mehke ustnice
doteknile njegovih. LezZal je deloma v dekli¢inem
naroéju z glavo, slone¢o na njenih prsih, Njen glas je
bil radosten in spet obiéajen. Zamolklost glasu je bila
izginila.

»Dan je,« je rekla in nekoliko dvignila rob ko-
zuhovine. »Vidi§, moj ljubi. Dan je; prebila sva ne-
varnost in kaselj naju ne mué&i ve& Ozriva se zdaj
v svet, dasi bi jaz Zelela ostati tukaj za vedno. Tale
zadnja ura je bila sladka. Bila sem zbujena in ljubila
sem te.«’

»Mc Cana ne sliSim,« je rekel Dimaé. »In kaj se
je zgodilo z mladimi lovci, ki nas niso nasli?«

Vrgel je koZuhovino raz sebe in zagledal na nebu
spet eno samo solnce. Lahek vetri¢ je pihljal, ki je
naznanjal, da se bliZzajo toplejsi dnevi, Ves svet je bil
spet naraven. Mc Can je leZal na hrbtu; njegov ne-
umiti obraz, okajen od mnogih ognjev, je bil zmrzel
in trd ko kamen. Pogled na mrtveca ni napravil ni-
kakega vtisa na deklico.

»Poglejl« je vzkliknila. »Snezni pti¢! To je dobro
zZnamenje.,«

O zasledovavcih ni bilo sledu. Morda so bili po-
mrli na drugi strani prelaza ali pa so se vrnili.

Zivil sta imela tako malo, da sta si upala porabiti
le neizre¢eno majhen del tega, kar sta potrebovala, niti
stotine ne tega, kar sta Zelela. V dneh, ki so zdaj sle-
dili v potovanju po samotni gorski pokrajini, je ostro
#&lo zivljenja postalo topo in potovanje se je pola-
goma spreminjalo v grozne sanje. Vé&asih se je Dimaé
nenadoma zavedel in zalotil samega sebe v strmenju
v neskonéne sovraine sneZene vrhove, doéim mu je
njegovo lastno nezmiselno Zlobudranje $e vedno do-

nelo v usesih. In naslednje, kar je zaznal potem ko
so, kakor se mu je zdelo, pretekla stoletja, so bile
zopet besede, ki so brez vsake zveze prihajale iz
njegovih lastnih ust. Tudi Labiskwee je bila skoro
ves &as v omotici, Ves njun napor se je vrsil, ne da
bi kaj mislila, samohotno. Potovala sta neprestano
proti zapadu in zopet in zopet so se jima na se-
veru ali jugu stavili na pot neprehodni vrhovi ali
navpi¢ni bregovi.

»Proti jugu ni poti,« je dejala Labiskwee. »Stari
mozje vedo. Samo na zapad, na zapad pelje pot.«

Mladih lovcev ni bilo veé, da bi ju preganjali,
toda sledil je glad.

Prisel je peti dan, ko je nastopil spet mraz, in
gost sneg, ki ni bil sneg, ampak zmrzli kristali veli-
kosti peska, je zaéel padati. In padal je ves dan in vso
no¢ in padal je e tri dni in tri noé¢i. Nemogoée je bilo
potovati naprej, dokler se ne bi pod pomladanskim
solncem strdila povrsina v skorjo. Zato sta lezala in
poéivala; in ker sta poéivala, sta jedla manj. Tako
majhne so bile porcije, ki sta si jih dovolila, da niso
prav ni¢ pomirile gladu, ki je bil silovit v Zelodcih, a
Se hujsi v mozZganih. Neki dan je Labiskwee v deli-
riju, ko je ob zauZitju svoje neznatne porcije skoro
poblaznela, pograbila e porcijo, namenjeno za drugi
dan, in si jo z nekak$nimi zivalskimi vzkliki ugodja
stlaéila v usta, Takrat je Dimaé opazil na njej nekaj
&udovitega: jed med zobmi jo je zbudila k zavesti,
izpljunila jo je in v veliki jezi z drobno pestjo udarila
samo sebe po lakomnih ustih.

V dneh, ki so sledili, je videl Dimaé 3¢ mnogo
&udovitih stvari, Po dolgotrajnem metezu se je dvignil
silen veter, ki je podil pred seboj sneZne kristale,
kakor podi vihar v puslavi pred seboj pesek. Vso
noé¢ je pesdéeni mraz drevil mimo njiju, in ob polni
svetlobi Cistega, vetrovnega dneva je Dima¢ s svojimi
mokrimi oémi in vroéiénimi moZgani videl nekaj, kar
je smatral za sanje: vse okoli so kipeli proti nebu
gorski vrhovi, na njih pa so stali majhni, posamezni
strazniki, pa tudi cele skupine mogoénih Titanov. In
z vrha vsakega gorskega velikana so dale¢ proti 3iro-
kemu nebu plapolale giganti¢éne sneZne postave, ki
so se svetlikale in trepetale v solnénih Zarkih, kakor
da so stkane iz samih bruSenih demantov.

»Moje oéi so zrle glorijo prihajajotega Gospoda,«
je pel Dima¢&, ko je gledal sneZne kristale, ki jih je
veter gnal z gorskih vrhov dale¢ v sinji zrak.

In gledal je 3e dalje: veli¢astne zastave so plapo-
lale naprej in on je 3e vedno mislil, da sanja, dokler ni
Labiskwee odgrnila koZuhovine in se usedla nanjo.

»Sanjam, Labiskwee,« je rekel. »Poglej! Ali tudi
ti sanja¥ kakor jaz?«

»To niso sanje,« je odgovorila, »Tudi o tem so
pripovedovali stari moZje. Ko to prejenja, pridejo
topli vetrovi in midva bova Zivela in dospela na
zapad.«



Dimat je ustrelil sneZnega ptica, ki sta si ga raz-
delila. V dolini, kjer so iz snega molele vrbe, Ze polne
magdic, je ustrelil tudi majhnega belega (sneznega)
zajca; drugi¢ zopet je ustrelil mrSavo belo podlasico.
To je bilo vse, kar sta mesa dobila na svojem poto-
vanju, in nié veé, dasi sta nekoé& videla pol milje
visoko v zraku pluti zagvozdo divjih rac proti zapadu
in Yukonu.

»V niZinah je poletje,« je dejala Labiskwee, »in
kmalu bo poletje tudi tukaj.«

Dekli¢in obraz je postal droben, toda njene svetle,
velike o&i so postale svetlejde in veéje, Kadar je
zrla vanj, se je spremenila v neko divje lepo, nad-
zemsko bitje.

Dnevi so se daljsali in sneg se je nizal. Vsak dan
se je skorja stajala in vsako no& zopet zmrznila. Po-
tovala sta naprej le zjutraj in pozno popoldne, tekom
poldnevnih ur sta pa bila prisiljena poéivati, ker ju
sneg ni mogel drzati. Ko je Dima¢ od bles¢ega snega
malone oslepel, ga je Labiskwee vodila ob vrvici, pri-
peti k pasu; in ko je ona iz istega vzroka skoro osle-
pela, jo je on vodil na isti na¢in. Stradajoé, veéno
blode¢ v sanjah, sta se borila in opotekala naprej preko
probujajoée se pokrajine, kjer ni bilo 3e nobenega
zivljenja razen njunega,

Do smrti utrujeni Dima¢ se je ¢imdalje bolj bal
spanja; tako grozne so bile njegove sanje v tej blaz:
mraéni deZeli. Vedno se mu je sanjalo o jedi, pa v-ol=]
mu jo je izpred ust ugrabila zlobna roka snovacs :
Pripravljal je sijajne obede svojim tovariSem v .
mu San Franciscu. Z neskonéno slastjo in z
nimi ofmi je nadziral pripravljanje obeda in :
mizo s soénim grozdjem in rdeéimi jesenskimi I
vinske trte. Gostje so le pocasi prihajali, in do¢im iih
je pozdravljal in so vsi tekmovali z najostroumn- o
duhovitostjo, je on kar blaznél od Zelje, da bi Ze sk
sedli za mizo, Konéno se je neopazovan sam pripl:zl
do mize in zagrabil polno pest &rnih, zrelih oliv in se
naglo obrnil, da pozdravi novega gosta. In obkolili so
ga drugi in smeh in igra duhovitosti se je nadaljevala,
medtem pa je ves &as ¢Eutil blazno lakoto po zrelih
slivah v svoji kréevito stisnjeni pesti.

Nesteto takih obedov je priredil in vsi so se kon-
¢avali z istim praznim koncem. UdeleZeval se je gar-
gantuanskega slavja," kjer se je velikanska mnozica
ljudi gostila z neStevilnimi pegenimi junci, ki so jih
vlagili iz dimeé&ih se jam, da so iz njih potem z ostrimi
noZi rezali velike kose soénega, kadefega se mesa.
Z odprtimi, slinastimi usti je stal pred dolgo vrsto
puranov, katere je prodajal moZ z belim predpas-
nikom. In vsakdo je kupil, samo ubogi Dima¢ ne; s sli-
nami v ustih je stal na tlaku, kakor prikovan z ne-
skonéno svinéeno teZo, da se ni mogel geniti. Pa zopet

* Gargantua je junak fantastiénega romana iz 16. stoletja,
izpod peresa Francoza Rabelaisa.
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so ga sanje prenesle v dobo, ko je bil se decek: z
visoko dvignjeno zlico je sedel pri veliki skledi, polni
kruha in mleka. In kmalu nato je preganjal plasne
krave po planinskih pasnikih in prestal cela stoletja
muk, ko je zaman poskusal priti do njih, da bi jih
pomolzel. V gnojniénih kanalih se je boril s podga-
nami, da jim ugrabi skorjico kruha ali druge ostanke
jedi, Ni je bilo vrste hrane, da ne bi sanjal o njej.
Hodil je po velikanskem hlevu, polnem svetlih, re-
jenih konj, in zaman je iskal v njem mesta, kjer je
shranjen oves in otrobi; ¢e je iskal po jaslih, ni nasel
zrnca.

Baron Shidchara, japonski ministrski predsednik, z Zeno

na svojem vriu v Tokiu,

Samo enkrat so se mu sanje izpolnile. Sestradan
se je boril na majhnem kamenitem otoku s penecimi
se valovi Pacifika za tesno k pecinam prizete skoljke
in jih sreéno prinesel na pesek. S suhim draéjem, ki
so ga pustile visoke pomladanske plime, je napravil
ogenj in na Zerjavico polozil svoj dragoceni plen.
Opazoval je, kako se je para dvigala iz skoljk, ki so
se pokajoé odpirale in kazale rdetkasto meso. Petene
so, to je vedel; in zdaj tudi ni bilo zlobne roke, ki bi
mu jih odtrgala od ust. Konéno — tako je sanjal sredi
svojih sanj — bodo sanje postale resnica. Zdaj bo
jedel. In vendar je vkljub vsej nedvomnosti dvomil.
Trepetaje, v strahu, da se bo tudi zdaj zgodilo tisto
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grozno in nepri¢akovano, je nesel rdeckasto, vroce
in diSe¢e meso v svoja usta. In zobje so stisnili v tisto
meso! In on je jedel! Cudo! In to ¢udo ga je predra-
milo. Zbudil se je v temi, leze¢ na hrbtu, in slisal
samega sebe zadovoljno kruliti in cmakati kakor
prasec! Njegove &eljusti so se premikale in v ustih
je zalutil meso, ki ga je Zvecil. Ni se genil, In kmalu
je zacutil ob ustih drobne prstke, potiskajoce mu
majhen odrezek mesa med zobe. In takrat ni hotel
veé jesti. Razsrdil se je. Labiskwee pa je jokala in
plakala v njegovem objemu, dokler je ni premagal
spanec. On je pa bdel in obéudoval neskonéno moé
ljubezni in nepopisno ¢udeznost zenske.

In dospel je dan, ko je izginila poslednja betvica
hrane. Visoki vrhovi gord so-izginjali, prelazi so po-
stajali niZji in odpirala se je Siroka pot proti zapadu.
Toda tudi zaloga njunih moéi je posla. Bila sta brez
zivil. Prisel je ¢as, ko sta zvecer legla in zjutraj nista
ve¢ mogla vstati, Dima¢ se je sicer trudoma dvignil,
a se takoj zopet zgrudil. Plaze¢ se po rokah in ko-
lenih se je lotil, da bi napravil ogenj. Labiskwee pa
se je od slabosti vselej spet zgrudila, naj se je Se tako
trudila, In Dimaé se je zgrudil poleg nje. Na obrazu
se mu je izrazal posmeh na napor, da je iz same na-
vade, ¢isto mehaniéno kakor stroj, naredil nepotrebni
ogenj. Dan je bil gorak in za kuho nista imela ni¢.

Lahek vetri¢ je pihljal in zdihoval med borovei in-

odvsepovsod sta pod kopneéim snegom slisala godbo
nevidnih potockov.

Labiskwee je lezala vsa otopéla. Njeno dihanje
je bilo tako neslisno, da je Dimaé& veékrat dvomil, ali
$e zivi. Popoldne ga je prebudil glas veverice, Vzel
je svojo tezko pusko in se zacel plaziti po skorji, ki
se je bila spremenila v tekogo goi¢o, proti kraju, kjer
je slisal veverigin glas, Plazil se je po rokah in ko-
lenih; kadar je pa vstal, je opotekaje padel naprej
v smeri proti Zivali, ki se je, vsa jezna, kakor sadje
pred starogrskim Tantalom umikala polagoma pred

njim. Za hiter strel ni imel moéi in veverica ni bila -

nikoli pri miru. Dima¢ se je zdaj ulegel na mokri
sneg in kakor dete jokal nad svojo slabostjo; zdaj spel
se mu je medli plamenéek Zivljenja utrnil in objela
ga je tema. Koliko ¢asa je lezal v poslednji taki omed-
levici, ni vedel. Ko se je predramil, je trepetal od ve-
Cernega mraza in mokra obleka je v nastopajotem
mrazu na njem zmrzovala. Veverica je bila izginila.
Po tezkem naporu se mu je posreéilo zopet priti do
Labiskwee, Tako velika je bila njegova slabost, da je
lezal vso no& kakor mrtev in ga nili sanje niso vec
vznemirjale,

Solnce je bilo Ze na nebu in ista veverica je zlo-
budrala v borovcih, ko je Labiskwee rahlo pobozala
Dima¢a po licu in ga prebudila.

»Polozi roko na moje srce, moj ljubi,« je rekla.
»Moje srce je moja ljubezen in ti ga drZi§ v svoji

dlani.«

Njen glas je bil jasen, toda slaboten, kakor bi .
prihajal od daleg.

Dolgo casa je preteklo, preden je zopet 1zpre-‘
govorila. :

»Zapomni si za vedno, da proti jugu ni poti. To
je ljudstvu karibujev dobro Znano. Protl zapadu —
to je pot — in skoro si Ze tam. Resil se bos.« ot

Dimaé je slisal te besede v topi omotici, ki je
bila blizu smrti. Se enkrat so ga predramile njene
besede.

»Polozi svoje ustnice na moje,« je rekla. »Tako
naj umrem,«

»Umrla bova skupaj, ljuba,« je Sepetal.

»Ne.« Slaboten trepet njene roke ga je zadrzal
in tako droben je bil njen glas, da ga je komaj slisal,
vendar je slifal in razumel vsako besedico. Njena
roka je nekaj ¢asa stikala pod njenim plaséem in
prinesla ¢ez nekaj ¢asa na dan vreéico, ki jo je polo-
zila v njegovo roko. »In zdaj tvoje ustnice, moj ljubi. -
Tvoje ustnice na mojah ustnicah in tvoja roka na
mojem Srcu.« '

In v tistem dolgem poljubu ga je znova objela
tema. Ko se je predramil, je vedel, da je sam in da bo
umrl, Obslo ga je ¢udno veselje, da bo koncno ven-
darle umrl.

Njegova roka je pocivala na vreéici. Z notrannm
nasmehom radovednosti je potegnil za vrvico in vre-
¢ico odprl. Iz nje se je usula majékena zaloga zivil.
Niti koscka ni bilo, ki ga ne bi bil poznal. Vsakega
je bila uboga bedna Labiskwee ukradla sami sebi:
Bile so tu krusne drobtinice; ki jih je shranila ‘se v
tistih dneh, ko je McCan izgubil moko; koséki in
kite karibjega mesa,
tinica loja; zadnja noga sneznega zajca, nedotaknjena;

zadnja noga in del prve bele veverice; zgrizena perot

sneZnega pti¢a in bedro; to so bila zadnja znamenja
krizane ljubezni, tragiénega pritrgovanja; to so bili' .
grizljaji, katere je njenemu strahovitemu g]adu iz-
trgala njena neskonéna ljubezen.

Z blaznim krohotom je zagnal Dima¢ vso zalogo
od sebe na zmrzujoéi sneg in padel znova v 'nezavest.

Sanjal je: Yukon se je posusil. Po strugi, med
luzami in tolmuni vode in med skalovjem, z ledom
obdanim, je hodil in pobiral debele kepe zlata. Njih
teza mu je postajala breme, dokler ni zapazil, da so
dobra jed. In hlastno jih je jedel. Saj res, ¢emu bi
ljudje zlato tako cenili, &e bi ne bilo tako okusno?

Zbudil se je, ko je solnce stalo Ze visoko. Njegovi
mozgani so bili ¢udovito ¢isti. Trepet in'omotica sta
bila izginila iz njegovega telesa. Sokovi v njegovem
telesu so prepevali, kakor da jih je zdramila pomlad.
Obslo ga je blazeno ugodje. Obrnil se je, da bi
zbudil Labiskwee; pa videl je in spomnil se je. Ozl
se je po zvilih, ki jih je bil vrgel pro¢ po snegu, Ni
jih bilo veé. In zdaj je spoznal, kaj so bile v megovnh
sanjah in deliriju yukonske zlate kepe. V deliriju in

deloma Ze Zveéeneéga; 'drob-



sanjah je bil pouZil srce Zivljenja, ki si ga je bila
iztrgala Labiskwee, tista Labiskwee, ki mu je bila
polozila v roko srce in mu odprla o¢i, da je gledal
EudeZnost Zenske. :

Cudil se je lahkoti svojega gibanja; v svoje veliko
presenecenje je imel toliko moéi, da je privlekel
njeno v koZuhovino zavito truplo do otaljenega pro-
dastega brega, v katerega je kopal s sekiro. Polozil
je v izdolbino krepostno telo mucenice in ga zagrebel.

Tri dni je nato, brez nadaljnje hrane, potoval
proti zapadu. Sredi tretjega dne se je zgrudil pod
samotnim borovcem poleg Sirokega vodnega toka, ki
ga je spoznal za — Klondike. Preden ga je objela
tema nezavesti, si je odvezal tovor, rekel zbogom
jasnemu svetu in se zavil v kozZuhovino.

Civkajoéi, zaspani glasovi so ga prebudili, Bil je
mrak, Med borovimi vejami je opazil nad seboj stevilo
ptarmiganov (sneZnih jerebic). Glad ga je pognal na
takojinje delo, dasi je bilo neskonéno pocasno. Pet
minut je preteklo, preden si je mogel poloziti pusko
na ple¢a, in nadaljnjih pet minut je preslo, preden si
je upal, leZe¢ na hrbtu in pomeriv§i naravnost na-
vzgor, sproziti petelina. Zgresil je. Noben pti¢ ni padel,
toda tudi odletel ni nobeden. V svoji nevednosti in
zaspanosti so se le nekoliko vznemirili, pa ostali na
svojih mestih. Rama ga je bolela. Tudi prihodnji strel
je el mimo, ker je pri sproZitvi nehote pusko v stran
krenil. Bole¢ina v rami je bila vzrok. Ni se mogel
zdaj spomniti, toda brez dvoma je bil v poslednjih
treh dneh nekje padel in se poskodoval.

Ptarmigani niso zleteli. Odejo, s katero se je bil
pokrival, je nekolikokrat zvil in si jo polozil med
desno ramo in prsi. Nasloniv§i nanjo kopito puske,
je znova pomeril in sproZil. Strel je bil srecen: eden
pti¢ev je padel na tla. Zeljno ga je pobral, a opazil, da
mu je odstrelil veéino mesa. Velikokalibrska krogla
je razen okrvavlienega perja le malokaj pustila.
Ostali pti¢i pa Se vedno niso hoteli odleteti. Zdaj je
sklenil, da jim bo meril v glavo. Zopet in zopet je
basal naboje v pusko. Zdaj je zgresil, zdaj spet
zadel in bedasti ptarmigani, katerim se ocividno ni
ljubilo letati, so padali nanj kakor dez. Zdaj je imel
ZiveZa na izobilje. Smrt je kosila med pti¢i, da ohrani
njemu Zivljenje. Devet jih je bilo na borovcu in ko je
konéno odstrelil glavo devetemu, se je zacel smejati
in jokati obenem, ne da bi vedel, zakaj.

Prvega je pojedel sirovega. Potem je pogival in
spal in ¢akal da pti¢evo Zivljenje preide v njegovo.
V temi se je zbudil laéen, toda dovolj moéan, da je
napravil ogenj. Vso noé do ranega jutra je pekel in
jedel. S svojimi moénimi, tako dolgo poéivajoéimi
zobmi je mlel ko3¢ice v prah. Zopet je zaspal in se
prebudil v temi druge noéi in ponovno spal do pri-
hodnjega dneva,

Tedaj je s presenefenjem opazil, da prasketa
pred njim ogenj z nanovo naloZenimi drvmi in da ob
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Zerjavici stoji okajena posoda za kuho kave in da se
iz posode kadi. Poleg ognja, komaj seZenj oddaljen
od njega, je sedel Cok in, puse¢ cigareto z rjavim
papirjem, pazljivo motril svojega specega tovarisa:
Dimac¢u so se ustnice zgenile, toda v vrat, se mu je
zdelo, se je naselila ohromelost. V prsih se mu je
nekaj gibalo in kazalo, da mu bodo privrele solze
na dan. Segel je z roko proti Coku in mu vzel ciga-
reto. Zopet in zopet si je napolnil pljuéa z njenim
dimom. :

»Ze dolgo nisem pusil,« je rekel konéno z nizkim,
mirnim glasom. »Da, zelo dolgo.«

»In ¢e sodim po vsem, kakrien si, mislim, da
tudi jedel nisi Ze dolgo,« je godrnjal Cok osato.

Dima¢ je prikimal in potem pokazal na perje
ptarmiganov, ki je lezalo raztreseno tam okoli.

»Nisem do nedavna,« je rekel, »Ali verjame$, da
bi zelo rad &asico kave? Jako &uden okus bo imela.
Tudi kaj testenega bi rad in odrezek slanine.«

»Morda tudi fizola?« je vprasal Cok.

»Ah, ta bi mi dial nebesko, Vidim, da sem zopet
lagen.«

Doéim je eden kuhal in drugi jedel, sta si na
kratko povedala svoje dozZivljaje izza casa, ko sta se
lo¢ila,

»Led na Klondiku se je vprav lomil,« je kon-
caval Cok svoje pripovedovanje, »in morali smo &a-
kati, da se reka sé&isti za plovbo. Dva vlaéilna &olna,
Sest moZ razen mene — pozna$ jih vse — pa vsako-
vrstna oprema in potrebs¢ine. Toda slapovi jih bodo
zadrzali gotovo najmanj za en teden. Tam sem jih
pustil in sam nadaljeval pot preko gord v to smer.
Moja naravna slutnja mi je pravila, naj grem, Pa sem
tako napolnil vrec¢o in $el. Vedel sem,.da te bom nasel
tavajo¢ega in izérpanega do skrajnosti,« L

Dima¢ je prikimal in ponudil tovaridu roko; en
sam stisk je izrazil njuno prijateljstvo in zvestobo.

»Dobro. Zdaj se napraviva na pot.«

»Vraga, na pot« se je zadrl Cok. »Midva bova
par dni lepo tukaj ostala, da te malo opitam in se
odpoctijeva.«

Dimaé je odkimal.

»Treba bi bilo samo, da samega sebe vidis,« je
ugovarjal Cok.

In kar je Cok videl, res ni bilo lepo: kjer se je
koza videla, je bil obraz ¢rn, $krlatast in lisajast od
stevilnih zmrzlin. Lica je imel tako upala, da se je
navzlic bradi poznal rob, ki ga je tvorila zgornja
vrsta zob. Na &elu in okoli globoko vdrtih oé&i je bila
koza napeta kakor na bobnu. Brada, ki bi imela biti
zlatobarvna, je bila zmr$ena, osmojena od ognjev in
umazana od dima.

»Prav stori§, ¢e pospravis,« je rekel Dima¢. »Jaz
hoéem naprej.«

»Slaboten si kakor dete, Nikamor ne mores,
Kam se ti tako mudi?«
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»Cok, po najdragocenejSo stvar grem, kar je
v Klondiku. Ne morem &akati. To je vse. Pospravi!
Povem ti, po najdraZjo stvar na svetu grem, Drago-
cenejSa je zame nego jezera in cele gore zlata, drazjs
nego lov na medvede in uZivanje medvedjega mesa.«

Cok je izbuljil oéi. »Za Boga, kaj je to?« je vpra-
Sal hripavo. »Ali se ti je morda zmesalo?«

»Ne, ne, jaz sem povsem pameten. Morda mora
¢lovek res za nekaj ¢asa nehati jesti, da vidi stvari
prav. Vedi: videl sem stvari, o kakr3nih se mi ni
nikoli sanjalo, da so na svetu. Vedi: zdaj vem, kaj je
zenska, da, zdaj vem.«

Cok je Siroko odprl usta. Okoli ustnic in v kotih
o¢i se mu je zacel nabirati hudomuSen posmeh.

»Prosim te, Cok, nikar,« je rekel Dima& nezno.
»Ti tega ne ves, jaz pa vem.«

Cok je pozrl nasmeh in se premislil, »Hm!« je
dejal. »Ni mi treba ugibati njenega imena. Drugi so
§li tja gori, da zaéno z osuSevanjem Jezera presene-
&enja, Joy Gastellova se je pa odlo¢ila, da ne pojde.
Tam okoli Dawsona postava in ¢aka, ali se vrnem
s teboj. In prisega zares, da, &e te ne bo, proda vse
svoje imetje, najame armado strelcev, odide z njimi
v dezelo karibujev in izstreli ves gnoj iz starega
Snassa ter vse njegove drhali. Zdaj pa, &e mores
nralo brzdati svoje nemirne konjice, zlozim svoja
sila in kopita in sem pripravljen mahniti jo s teboj
nazaj.« ‘

V zimski nodi.

Korak ti je tezak in truden.
Kdo, tujec, si, ki v snezni vihri
to uro pozno, ko mraéi se,

po zasneZenj stopa$ poti?

Se ne bojis tuljenja burje?

Ze je ugasnil dan za goro,

v pozno noc:
»Kje si zdaj?

kjer moji sestrici,

dve grlici v gaju,

dve grlici v logu zelenem,
jokata, plakata

Iz daljave,
iz visine

v glupo no¢,
¢uj, brnijo
nocne ure

in merijo
&as trpljenjal

Boze Ti moj!

tema Ze vse je zagrnila, Je 1i bled
ne vidi mesec se ne zvezde. tvoj obraz?
Caka te dom,
O Ti moj Bog! Vrni sel« —

V urah, ko smrtni angel je trobil

strasne napeve na bojno trobento,

v urah, ko smrt je Zela bogato,

zela po svojih tuleéih srapnelih,

Zela po svojih granatah tuleéih,

zela po ZviZgajoéih svinéenkah;

ko na obrazih mladih, cvetoéih

so trepetali smrtni poljubi;

v urah groze,

ko bajoneti besno so sikali,

Zejni tople krvi: '

sem Te zaprosil ko dete oceta

milost poslednjo: da moja dusa,

ko bo hitela iz bojne planjave,

enkrat zagleda naj tam za go-
rami

rodni kraj, rodni dom —

kjer mi mati vpije, klice

ko samotna noéna ptica

in utolazZiti ne da se; —

kjer oce sivi kakor golob,

sede¢ na skali samotni,

kjer mlajsi brat kakor orel mlad
mladosti krila razpenja,

a v boli pove§a ponosne o¢i,

oé&i, ki zrle so solnce:

»Vrni se, pridi!

Kakor briljan ob smreki zeleni
rastel ob tebi sem v letih veselih,
smer si dajal mi in kaza] mi potal« ...
O Ti moj Bogl!

Se enkrat samo naj ko zvezda veéerna
trudno oko zatrepede,

pogleda na hisico nizko,

pri okencu zastor rde&i odgrne

in dahne,

dahne

poslednji pozdrav.

Sredi trpljenja sem k Tebi zaklical,
kapljico prosil tolazbe;

Ti pa, moj Oée,

nisi le s kapljico me okrepil,

morje tolazbe si v duSo mi vlil! —

Zopet na oni prostor sem vstopil,

kjer se cepi cesta na dvoje;

mati mi kriknila tukaj je zad-
njic,

zgrudila se je na mejo cvetoto,

ko sem podal ji

drhte¢o roko

za zadnje slovo.

In vztrepetal oletu je glas.

Nisem Se videl

solze na licu zoranem,

nisem S$e slisal

vzdiha iz prsi jeklenih

bil do takrat.

Uro tisto ‘

solza po licu mu je zapolzela,

hripav zaslisal sem glas bil ta-
krat,

glas onemoglega starca; |

dal mi k slovesu je hrapayvo.
dlan:

»Rad bi e Sel,

pa se bojim,

moram domov;

polglasno toZi tidini

prikrivano svojo bol,

ozira se v daljo, kdaj vrne se
sin; —

Noéni popotnik, kaj si pospesil
svoj onemogli korak?

Strasi tema te, plasi te burje
pesem ledeno-Zalostna?

Sin moj, pa z Bogom!
Sin mojl«

mati, saj vidis, je vsa onemogla.



Kaj vztrepetavas, popotnik veé&erni?
Ali ti groza srce objema?

Te li zapuséajo zadnje moéi?

Dolga je pot in &érna je noég,

burja zaganja se, tuli in jo&e;

pozni popotnik, bojim se zate.

Strasno pesem pel je Bug,*

pel je San;

pesem roparja je pel,

pesem je morivca pel.

Kri slovenska tam je tekla.

Mili drugi, bratje mili!

TezZek je spomin na vasl!

Modre oéi

so se zazrle v nebo,

v modro galisko nebo,

v solnce krvavo,

rozna usta

so se gibala,

so Sepetala,

odsepetala;

sredi galiskih Sirnih planjav

v spanje zaspali ste trdno, globoko,

niti topov vas zdramil ni glas!

Zdihi hrope¢i iz prsi hropeéih

kakor noz so me bodli v srce;

noro zagnal sem se v sklenjene
vrste,

sekal in klal je

ostro nabruseni bajonet.

Nisem zapauzil,

kdaj sem ostal

sam,

ves osamljen

sredi sovraznih o&i,

sredi sovraznih osti,

Sam! Gorje!

* Bug in San, reki, kjer je divjala bitka.

Bila je gora za vasjo,
bild je rupa pod goro.

In rupo to je volk izdal —
in v rupo to je &lovek pal.

Prepad globok in
ju zdruzi v hipu:

Mati bozja,

ki kraljujes

na oltarju

nase cerkve

v zlatem tronu,

Ti ozrla

si dobrotno

se v daljavo,

si bodalu

pot zastrla,

da se srcu

je zognilo,

da zZivljenje

oglasilo

se je zopet,

ko so nasi

me pobrali

iz krvi.

Ko se okrepil bom v hisi domadi,
ko se mi rana globoka zaceli,
bom na trsatsko goro poromal,
zalostnih Ti TolaZnica,

da se zahvalim Ti, da Ti poklonim
sréek srebrni pred Tvojo podobo,
Mati Ti nasa,

naSe zavetje!

Vihra snezena zabrisala gaz je;
tvoje noge, popotnik, so trudne,
glava globoko na prsi ti kloni,
noé je vsa temna,

Potnik, zakaj ti je solzno oko?

Cuj!

Glas!

Kdo si, ki kriknil iz gozda si
v no¢?

Ali le burje tuleée je klic?

B4

Balada.

groze molk
¢lovek - volk.

In glej: volk skoéi ¢&il iz nje,
a ¢lovek veé ni videl dne.
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Cuj,

ni li Ze v drugic?

Morda pa ti si, mrtvi prijatelj,
tvoj je ta glas?

Si na obljubo me prisel opomnit?
V naglici sem

molek polozil na dlan ti krvavo,
kriz ti na ¢elo ponosno naredil —
¢elo ponosno je bilo krvavo!

Ko sem ozrl se

sredi svinéenk 3e enkrat na te,
videl sem usta,

ki so dahnile

zadnji poljub na Kristovo glavo;
kriz ti v poslednjo tolazbo je bil.

Ze me zatije dreves je objelo,
ki krog vasice se zbralo je

Vv venec,
Tam za gredico pes je zalajal,
vdrugi¢ zalajal je v &rno temo.
Ali spozna$ me,
ko me zagledas,
Sultan ti nas?

Podpiraj me, Bog,
Se tale trenutek,
da ne onemorem!
Noga $ibi se,
srce mi bije,

o ti moj dom!

Sipica v okencu je zazvenela.
»Kdo si, ki trka$ v no¢i viharni?«

Lugka iz kote se je zasvetila,
klju¢ se obrnil je v vratih pojoé;
krik onemogel se v izbo zaéul je,
kriki planili v temo so in no¢,

A. F.

Objeta sta oéi v oéi
kot zrastel kip bi iz noéi.

Ostavi ude moé¢ in kri —
preplasi ¢lovek se zveri...

Cez rob se vsuje solnéni prah,
napolni rupo sveti strah...

Glisa Koritnik.
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Crnogorski vladika Peter II. Petrovi¢ Njegos.

Dr. Jos. Puntar.

eptembra meseca letosnjega leta je dozivela

Crna gora slavnostne dni, kakr$nih ni Se ni-

koli doslej. Videla je prvi¢ jugoslovanskega

kralja v vsem svojem sijaju, kakor si ga je
komaj kdaj moglo predstavljati oko érnogorskega ju-
naka. NajizbranejSe vojne cete vseh vrst s kraljevo
gardo na ¢elu, ve¢ ministrov in Nj. Vel. kralj in kra-
ljica Marija ter ostalo izbrano spremstvo so prisostvo-
vali slovesnemu prenosu zemeljskih ostankov najvec-
jega sina Crne gore, a tudi enega najvecjih moz srb-
skega naroda sploh, tja v kapelico na vrh krinega
Lovéena nad Boko Kotorsko. Avstrijski guverner v
Crni gori, feldmarsal Weber, je bil namre¢ dal pre-
nesti kosti vladike Radeta ali Petra Il. Petrovi¢a
Njegosa z Lovéena, kjer je lezal pokopan od 1. 1854,
v cetinjski samostan. Zgodilo se je to na tihem v no¢i
med 16. in 17. avgustom leta 1917, ko je posebna
komisija odprla grob Njegosa, zbrala njegove kosti
v leseno krsto in jih prenesla v grob cetinjskega samo-
stana. Od tu jih je letos 21. septembra prenesla v naj-
veéjem sijaju in ob navzocénosti tiso¢glave mnozZice
¢rnogorskega ljudstva iz vseh krajev nazaj v kapelico
na Lovéenu najvisja srbska duhovséina in sam kralj
Aleksander, ki je éez noé pustil na njegovem grobu
poseben krasen me&¢ — po stari navadi.

Zakaj Avstrija ni mogla trpeti Njegosa v miru
vrh Lovéena? Vzroki se ne dado to&éno dognati. So-
dijo, . da zato ne, ker je Njegosev duh pregloboko
vplival na srca Crnogorcev, ljubeéih svoj rod in
svobodo svoje domovine ter vsega srbstva vobce
nad vse drugo. Saj je NjegoSev grob eden onih, o
katerih je pel veliki Jovan Jovanovié¢-Zmaj, eden
grobov, ki tudi »v najtemnej$ih dneh sijejo s svetlim
svojim primerom in vpijo po plemeniti pravici in
osveti ter vzigajo pri mladini iskre velikih uporov
in prevratov, spreminjajoéih umetno stvorjeno lice
dezel in odpirajo¢ih nove dobe v zgodovini narodove.

Kdo je Njegos? Kaj pomeni za Crno goro, kaj za
Srbe in kaj za nas vse, ki smo zdruZeni v skupni
domovini — po Zelji tega velikega narodnega vodi-
telja?

Preteklo je Ze 18 let, odkar imamo tudi Slovenci
v slovenskem jeziku najve&je in najlepSe Njegosevo
delo »Gorski venec«, ki ga je prevedel profesor
Rajko Perusek l. 1907 in izdala Slov. Matica v ce-
trtem zvezku »Prevodov iz svetovne knjiZevnosti«.

Koliko jih je med nami Slovenci, ki poznajo
Njegosevo delo iz Peruskovega prevoda, koliko iz
izvirnika samega? Gotovo veé kot tedaj, ko je prisel
prevod med nas in so ocenjevavci z Zalostjo nagla-
sili, da je malo Slovencev, ki bi razumeli besedilo
izvirnika.

Toda napaéno bi bilo, ée bi poznali Njegosa in
njegovo politiéno in kulturno delo samo ozji krogi
nasega razumnistva; spoznati se mora Z njim sca-
soma ves na$§ narod, tako kot ga pozna preprosti
Crnogorec. Saj spada v resnici med najboljSe moze,
ki jih je zemlja dala in Bog poslal Jugoslovanom v
tezkih dneh.

Peter II. Petrovi¢ Njegos, ali s prvotnim imenom
na kratko zvan vladika Rade, je bil rojen 1. 1811 ali
1813 v (selu) Njegosih v cetinjski okolici. Pri krstu je
dobil ime Radivoj, ime Peter je dobil 3ele 1. 1831, ko
je postal pravoslavni duhovnik in naslednik svojega
strica Petra I., vladike &rnogorskega. Stric ga je dal
najprej v cetinjsko samostansko 3olo, da se nauéi
osnovnih stvari, nato ga je poslal Se v Solo v Topli ob
Boki Kotorski. Leta 1827 mu je dal za vzgojitelja
stbskega pesnika Simo Milutinoviéa. To je bil kaj
¢udne vrste moz in od l. 1825 osebni tajnik vladike
Petra I. Njegos je po strievi smrti na njegovo Zeljo
postal 1. 1831 pravoslavni duhovnik, pozneje arhi-
mandrit ter naslednik v vodstvu drzavnih poslov Crne
gore — star komaj 17 ali 19 let.

Politi¢na dedis¢ina, ki jo je mladi Njegos prevzel
za svojim stricem, ni bila posebno mikavna, e po-
mislimo, da Crna gora ni bila popolnoma neodvisna
od sosedov, zlasti od Turéije, ki jo je po svoijih
obmejnih vojaskih poveljnikih vedno nadlegovala in
ograzala. Vrhu vsega je bila Crna gora tiste dni e kaj
zaostala in revna dezelica. Njeni ljudje so Ziveli e po
prastari navadi v plemenski samobitnosti brez prave
trdne organizacije ter se po starih obicajih &estokrat
tudi med seboj sprli in poklali radi krvne osvete,
ako ze ni bilo pobojev s Turki in Albanci, s katerimi
so imeli veéne praske in spopade. Konéno pa tudi
nasledstvo samo ni bilo brez odpora sprejeto. Zakaj
»guvernadur« (guverner) Vukale Radonji¢, ki je bil
tedaj nekak predstavitelj svetne oblasti v Crni gori,
bi bil rad svojo rodbino postavil na mesto vladarske
rodbine Petroviéev ter je zato na tihem z Auvstrijci
nekaj mesSetaril, kar pa je zbudilo med érnogorskimi
glavariji silno nevoljo, tako da so ga celo obsodili na
smrt, konéno pa pomilostili, Ker je Radonji¢ radi tega
izgubil ves politi¢ni vpliv in tudi ¢ast »guvernadurjac,
je Njegos mogel poslej neovirano vrsiti posle svetnega
in duhovnega voditelja Crne gore, Zakaj Peter L je bil
hkratu svetni vladar in najvi§ji duhovni predstavitelj
pravoslavne cerkve v Crni gori (»vladika<), a prav
tako za njim tudi njegov striénik Peter IL Petrovi¢
Njegos.

Nijegos se je kljub tezko&am posvetil z vso vnemo
delu za notranjo preureditev Crne gore, ki se ji je bil
posvetil Ze stric Peter I. To ni bila majhna re&. Saj



vsaka Se tako preprosto urejena obcina stane gotov
denar, a revna Cma gora za moderno upravo denarja
ni imela. K sredi ji je posiljala ve¢ ali manj redno pod-
poro Rusija, ki je bila od nekdaj najveé¢ja dobrotnica
in };odpornica Crne gore. Njegosu se je s to pomocjo
‘posreéilo ustanoviti takozvani »senat, ki je bil hkratu
tudi »veliki sud« za vso Crno goro. Odbral je tudi
“posebno »gvardijo« 164 moz ter &etico »perjanikove.
‘Leta 1833 je ta senat vpeljal celo reden davek za
opravljanje najnujnejsih upravnih poslov. Ko je bila
dezela za silo urejena in od turskih obmejnih pas ni
bilo vegjih sitnosti, se je Njegos‘l. 1834 podal na pot
v Petrograd. Tu naj bi bil namreé posveéen za pravo-
slavnega skofa (»vladiko«), da bi tako v Crni gori
imel veéji ugled in moé&nejsi vpliv na svoje Crnogorce,
ki so visoko cenili dvoje: ruskega carja in svojega
vladiko. Ko se je Njegos vrnil v Crno goro kot prvi
v Petrogradu posveceni vliadika, se je
mogel lotiti vaznih poslov Osnoval je takoj, ko je
dobil iz Petrograda pomog, v Cetinju prv o ljudsko
'solo in v cetinjskem samostanu ustanovil tiskarno, da
')e mogel doma tiskati svoja pesniska in druga de]a
med njimi najprej »Pustinjak cetinjskic (Cetinjski
‘puscavnik), nato »Lijek jarosti turske« (Zdravilo
turske nasilnosti). Radi slabe letine in lakote ter radi
novonastallh polmcmh tezav se je podal v novem-
bru 1836 iznova na pot v Rusijo, a je dospel le do
Dunaja, odkoder se je obrnil po ruskem poslanistyu
po pomoé ruske vlade. Ko se je ta po posebnem
zaupniku pouéila o razmerah v Crni gori, je Njegosu
dovolila v maju 1837 priti v Petrograd, kjer se mu je
konéno posreéilo pridobiti ruske odloéilne kroge za
svoje- naérte, Ruska vlada mu je zato zvisala vsako-
letno denarno podporo od 1000 na 9000 cekinov. S to
za revne &rnogorske razmere lepo letno podporo je
Njego§ mogel svoji domovini marsikaj nuditi. Najprej
je zvidal placo »senatu« in »gvardiji«, sezidal nekaj
zitnih shramb za sluéaj lakote, postavil majhno to-
varno za smodnik, otvoril §e eno javno $olo ter konéno
zgradil Se sebi in senatu posebno poslopje, »Biljardo«
imenovano, ker je bil tu za razvedrilo vladiki po-
stavljen tudi biljard.

Vuk Stefan Karadzi¢, ki se je z Njegosem spo-
prijateljil na Dunaju ob &asu prvega potovanja Nje-
gosevega v Petrograd in pozneje sam obiskal Crno
goro, piSe v svojih spominih o »senatu« in novem
poslop;u med drug:m sledece: »Beseda ,senat’ pomeni
v evropskih drzavah mnogo, zato je umestno dodati
nekaj besed o njegovem znaéaju in uredbi v Crni gori.
(ltateh si je mogel Ze po kulturnem stanju te dezele
napre; ustvariti sliko, da tu ni ni¢ vehkega nego zelo
preprosto. Prili¢no 50 korakov od samostana se na-
haja podolina kamemta zgradba, poknta s slamo, to
je senatska higa in se navadno imenuje kar kratko-
malo »Senat«, Vanjo se stopi skozi dvoje vrat. Prva
vodijo v oddelek, ki je v njem zaprta rogata Zivina in
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osli. Ko se stopi na druga vrata, dospe se v prostor,
kjer je ve¢ s slamo napolnjenih postelj. Tu spé sena-
torji; po zidu jim visé puske. Leva vrata vodijo v drug
oddelek, kjer je ob zidu neko mesto, ki predstavlja
ognjis¢e in ki se nanj polaga ogenj. Okrog njega sc
vrie seje, Tu pripravlja sluga jed za senatorje, tu se
grejejo, kadar je hladno vreme., Ko pride vladika v
senat, sede po obiaju na kamenito klop, ki je na
njej iz spostovanja poloZen pokrov. Kolikor je pa Se
poleg njega mest, jih zasedejo senatorji, ostali pa in
perjanicarji posedejo okrog ognjis¢a na nizke, komaj
za &evelj visoke lesene stolice in na kamenje ter se
tako z dolgimi ¢ibuki v ustih ali v roki pri¢no posve-

Crnogorski vladika Petler II. Petrovi¢ Njegos.

tovati, Ce treba kaj napisati, potem kdo napise ali v
samostanu in prinese dovrieno v senat ali pa mora
po turski Segi tu pisati na kolenu.«

Ta zanimiva Ziva slika iz érnogorskega Zivljenja
nam prav lepo kaZe preprostost in domaénost, ki je
vladala v »modernizirani« upravi Crne gore, kakor si
jo je bil zamislil Ze NjegoSev stric Peter I. Gotovo je
vsak ob¢inski odbor nase slovenske najzakotnejse
obé&ine danes neprimerno modernej$a vlada in zato
tudi ¢esto zamotanejsa kot pa je bila ta prva redna
skupna vlada Crne gore pred ne e sto leti. Toda Nje-
goSeva novotarija pomeni vendarle silen korak v na-
predku $e po starootaskem naéinu v rodbinski skup-
§¢ini zivefega ¢rnogorskega ljudstva. Pomen te novo-
tarije se razvidi zlasti iz Vukovih besed, ko pise:
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»Senat je imel vrsiti najvisjo oblast v dezeli, straza
(¢vardija) pa poravnavati manjSe spore (velinoma
obvescati senat) in skrbeti za izpolnjevanje senatskih
zapovedi in odlokov. — Tako je bila osnovana vsaj
neka vrsta vlade in prvo njeno opravilo je bilo, da
poravna dotedanje spore, za bodoce pa da senat
krivce kaznuje. In res je bil en lopov obeSen, en ubi-
javec pa ustreljen. Dasi so se po tej usmrtitvi zmanj-
gali tudi drugi zlo¢ini, vendar so se pojavile nove
tezkote za pravo izvrSevanje oblasti. Najprej zato,
ker so se obéine protivile izdajati svoje krivce. Zakaj
zdelo se jim je celo sramotno, da bi dopustili tujim
ljudem iskati med njimi krivce in jih s silo ujeti. Rajsi
ga §¢itijo, kakor da ga izdado. A drugaée se niso dali
pomiriti vsi stari spori. To je bilo tem tezZe, ker se je
zahtevalo od razzaljenca, naj se odrece krvni osveti
brez dotedaj obitajnega poravnavanja v denarju ild.
Proti temu so se zlasti upirali Crmniani. . .«

Proti upornim plemenom je moral Njegos kon&no
porabiti najizdatnejSe sredstvo — svojo duhov-
nisko visjepastirsko oblast. »Odloéil jih je«, kot
pravi Karadzié, »od cerkvec, Sele to versko cerkveno
sredstvo je pomagalo v prid novega redal Teokra-
tija (bogovlada) je bila torej tiste ¢ase za Crno goro,
kot je iz omenjenih dejstev razvidno, vsekakor prav
primerna oblika drZave.

Leta 1841 doseze Njegos po navodilih ruske vlade
v pogajanjih z Avstrijo vaZzen uspeh: doloéi se stalna
meja ob Boki Kotorski med Avstrijo in Crno goro. To
se je izvrSilo brez vednosti carigrajske vlade in je
bilo zato vazno, dasi tiho priznanje nezavisnosti in
samosvoje drzavnosti érnogorske. Posreéilo se mu je
dalje tudi z obmejnimi paSami napraviti daljSe pre-
mirje in celo prijateljsko razmerje. Celo to je dosegel,
da so turski pase, ki so bili povecini srbskega rodu,
v teh dogovorih izreéno priznavali Crno goro za ne-
odvisno oblast. Leta 1846 odide zopet na Dunaj, da bi
el znova v Petrograd, ker je imel Ze dolgo ¢asa obilo
sitnosti s skadrskim paso, toda ruska vlada ga zavrne,
naj se povrne domov, Njegos ostane &ez zimo na Du-
naju, kjer pripravi svoje glavno delo »Gorski Vijenac,
igar rokopis je letos v slavnostnih dneh poklonila
avstrijska vlada jugoslovanski vladi. Medtem pa mu
je v Crni gori skuhal skadrski pasa lepo juho: pod-
kupil je nekatera plemena, da so se uprla! PriSedsi
domov, je imel obilo posla, da je vzdrzal red in se
branil pred turskimi pasami, Arnavti in hercegovskimi
muslimani. V takih razmerah se ni mogel posebno
veseliti svojega »Gorskega Vijenca«, vendar pa je
kmalu za njim napisal novo delo »Séepan Mali«.

Z letom 1847 se koncava NjegoSevo pesnisko
ustvarjanje, Zakaj slede¢a leta so mu vzela vsako
moznost za mirno pesnisko delo. Burno leto 1848 ga
je potegnilo v svoj vrtinec, ko je v sosednji Avstriji
na vseh straneh zagorel plamen politiéne in narodne
revolucije, odmevajoce tudi globoko po Dalmaciji vse

do Boke Kotorske, kjer so se brzkone tudi z Njego-
Sevo vednostjo Sirili prevratni &rnogorski oklici, zlasti
po Dubrovniku, z oznanilom, da je priSel ¢as za
zedinjenje Slovanov in da naj se slo-
vanske oblasti otresejo avstrijskega
jarma ter postanejo neodvisne. Ko so
Beneéani hoteli izrabiti priliko in zato dobiti v svoje
roke vso Dalmacijo z Boko vred, je vladika sporoéil
rojakom teh krajev, naj ostanejo verni svoji narod-
nosti in poslusni Jelagi¢u, banu trojedine kraljevine,
sicer da si nakopljejo smrtno neprijateljstvo vseh
Crnogorcev . .. )

Preznaéilno za NjegoSevo misljenje pa je sporo-
¢ilo srbskega potopisca Ljubomira P.Nenadoviéa, ki
je leta 1851 obiskal v Napolju v Italiji zdravecega se
Njegosa, V drugem pismu iz Italije v knjigi »Pisma
iz Italije« piSe o razgovoru, ki se je bil razpletel
med Nenadoviéem in Njegosem o razmerah v Srbiji.
Pri vprasanju, &e je list »Sumadinka« Nenadoviéev, se
Njegos vidno razzZivi, rekoé: »Sedite, midva sva stara
znanca! Sam Bog Vas je poslal, da se v tej samoti
z menoj porazgovorite.« Nato prime Nenadoviéa za
roko in se zamisli, €ez nekaj €asa pa vzklikne: »Ali
smo se mi Slovani nahlapéevalil« In na licu se mu
prikaZe srd in nato po daljSem presledku re&e: »Toda
i Crnogorci, bogme, se nismo. Vsakemu svobodnemu
¢loveku moremo svobodno pogledati v oéi. Pred ni-
komer nas ni treba biti sram.« In med razgovorom
o Srbiji re¢e nato: »Zakaj se vendar Ze enkrat ne
dvignete nad Turke pri tolikih lepih prilikah? Zakaj
ne priénete Ze enkrat? Pa vi od tam, a jaz od tu, da
se sestanemo na Kosovem, In medtem ko diplomati
izmenjavajo med sabo svoje note, hoéemo mi izvrSiti
svoje opravilo in potem Evropi re¢i:",To, kar ste vi
imenovali Evropsko Turéijo, to smo mi! Ime-
nujte nas zopet kakor hoéete, nam je prav tako ljuba
svoboda in prosveta kakor vam.'« Nadalje vpra3a,
zakaj so prepovedali list »Sumadinkox, in ko izve, da
zato, ker §iri preveliko svobodo, reée ogoréen: »P o -
tem naj izbriSejo iz zgodovine imena
vseh srbskih vojvod, ker so se vsi ti
zato borili, da bi bila ¢imvec&ja svo-
boda.« In po presledku doda: »>Cemu naj bise
bala Srbija svobode? Srbija, ki jo je
svoboda rodila, ki more samo s svo-
bodo napredovatil! Kamorkoli misli
korakati, ¢akajo, da jim prinese svo-
bodo. S ¢im pojde k bratom, kiso pod
Turki, ako jim ne donese svobode 7"

Te besede pri¢ajo o visokem pojmovanju po-
slanstva svobodne Srbije, ki je po 1. 1848 zagla v tok
vsesplosne politicne evropske reakcije in s strogo
cenzuro preganjala neljubi tisk, zlasti eden najboljsih
belgrajskih listov »Sumadinko«, ki jo je 1. 1850 usta-

* Kako je Ze rekel dr. Krek o Jugoslaviji 1.1917? Da bi
naj v njej bilo — veliko, veliko svobodel



novil in urejal Ljubomir P, Nenadovi¢, eden izmed
mladih srbskih za svobodo navduienih piscev. O raz-
merah v Srbiji v tej dobi politiéne reakcije pise pro-
fesor srbske knjizevnosti dr, Jovan Skerli¢ v »Istoriji
nove srpske knjizevnosti«*: »V vsej Evropi so priceli
vladarji in vlade zatirati teznje po politiénih svo-
bos¢inah, socialni pravici in narodni nezavisnosti, in
kar so obéutili drugi narodi, obcutili so tudi Srbi.
Srbom je bila v Avstriji dana neke vrste nacionalna
samouprava, takozvana Srbska Vojvodina, a je bila
tako urejena, da Srbi v njej niso bili veéina in so bili
izpostavljeni sirovemu policijskemu nasilju in germa-
nizatorskim preganjanjem. V Srbiji je bilo pri¢eto na-
predno in rodoljubno omladinsko gibanje istotako po-
tlageno in prigelo se je vladati s e manjso obzirnostjo
nego pred l. 1848. Na obeh straneh Save in Donave
nastane popolna vlada policije in javno Zivljenje se
onemogoéuje. V Vojvodini so bili Srbi politi¢no pre-
ganjani, narodno ogroZeni; v Srbiji se pobijajo vse
napredne tezZnje, vsaka misel na svobodo. Cenzura
je ostra, vsaka bolj nova in svobodna misel se pre-
ganja, listi izhajajo s tezavo, pisci so prisiljeni k
molku in delo jim je onemogogeno, obéinstvo pa je
ostraseno ali ravnodusno, knjizevno Zivljenje je ne-
plodno. In ta doba sirove politi¢ne reakcije od 1849
pa vse do 1860 pomeni premor v srbskem knjiZevnem
delu in spada med najneplodneja leta srbske knji-
zevnosti v XIX, veku.«

Ta oznacba dobe in razmer v Srbiji, o &ije nalogi
je imel vladika Rade tako visoko mnenje, je dovolj
znatilna tudi za svobodnejSe razmere v Crni gori pod
vlado svobodoljubnega Njegosa. To je bil moz, ki bi
bil zasluzil biti na elu vse veé&ji drzavi, kot pa je
bila mala krina, revna Crna goral Po vidini svojih
politicnih misli in plemenitem kulturnem zanosu in
delu sredi skoro $e napol divjih sorojakov** spada
Njegos v krog onih moz, ki jih je dala Slovanom v
lepem Stevilu prva polovica 19. stoletja, ko se je iz
kroga ¢&eskih slovanoljubov Sirila med vse Slovane
velika misel slovanske samobitnosti in vzajemnosti
vseh slovanskih narodov ter 1. 1848 ozivila v Pragi
prvi vseslovanski parlament, ki je potomcem za-
pustil silno idejno in programatiéno dedi$¢ino, ¢ije
veli¢ino moremo ceniti Sele danes, ko se svet pre-
ureja po tistem veli¢astnem zamislu plemenitih slo-
vanskih mozZ v druzbo in zvezo prijateljskih narodov
in drzav Evrope...

V tej velepotezni idejni &érti Slovanov iz leta 1848
stoji vladika Rade kot eden najvidnejsih mejnikov,
zlasti ko pise preznacilno pismo 20. decembra 1848
banu Jela¢iéu, ki v njem zre moza, prinasajodega juz-
nim Slovanom svobodo in zedinjenje. Pise namreé:

* Cetrta izdaja, Belgrad, 1922, str. 141 nsl.
** Vladal je Se obi¢aj, da so po turski navadi sovraznikom

odsekali glave in jih postavili na drogih nataknjene krog kule
(trdnjave). To pa zato, »da se je obdrzal junaski duhe,
Mladika 1925,
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»Vasa Svetlost! Ob vsakem tvojem napredku se ra-
dujem kakor ob svojem lastnem, ker je tvoje napredo-
vanje narodno in seveda tudi moje kot tvojega sobrata.
Svetli ban! Dasi je tezavno tvoje zvanje, pa je veli-
¢astno in divnho! Tebe je postavila tajna
usoda na ¢éelo juznih Slovanov, tebe
vencéa sreca s ¢cudovitimi prednostmi. Toda vidi se,
da vse tvoje potvarjajo: resil si prestol, dinastijo in
vse njene nasprotnike, napravil si jim uslugo, kakréne
jim ni storil e nihée od njenega postanka, a tvoji
dolzniki ¢ez nekaj dni za zahvalo naloze Dalmaciji
stari Zelezni jarem — a Dalmacija je tvoja banovina!
Dalmacija ne hrepeni po divnem bratstvu, toda kaj

Njegoseva kapelica - grobnica na Lovéenu,

si je sirota ona kriva, da ne vidi dalje od nosa? Toda
zdaj, hoce§ noce§, morala se bo skrbno &uvati pred
talijanstvom, Vsak ljubitelj naroda, ves na$ narod je
uprl o¢i v tebe in k tebi dvignil roke kot k svojemu
z neba poslanemu Mesiji. Tvoja nalogaje ve-
lika, z njo dobiva Evropa nov pogled.
ona brise ostudno pego z lica slavnih
Slovanov, ki niso do danasnjega dne ni¢ drugega
bili kot prodani, bedni suznji in dninarji drugih na-
rodov, Oh, dragi ban, 7e zemlja stoce pri tej nemili
krivici, duse plemenito misleéih Slovanov so v veéni
muki, sramujejo se pred svetom in ljudmi radi tega
nizkega stanja, ki smo v njem napram drugim naro-
dom nasim bratom — radi éesar nas spremlja z izjemo
drugih narodov ta zla usoda, radi ¢esar smo navajeni
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hlapéevati, radi €esar ne poznamo svoje sile, radi
Zesar vlada nad Slovani neki slep in zel duh, da se
prostovoljno vklepajo v tuje verige, — Res je, da sem
jaz s to peséico naroda, vkljub prekletemu tiranstvu
in ogledustvu, svoboden, toda ali je zame kaj
bolje, ko gledam okrog sebe milijone
svojih bratov, ki je¢e v tujih sponah?
Zelo me je vzradostilo poznejse tvoje pismo od 7. ok-
tobra; naj jim bo zal — lahko jim je imenovati te za
dalmatinskega bana; naj te imenujejo kakor hocejo,
samo da je Dalmacija v tvoji roki, da se enkrat
zdruzimo, Neznosno mi je, da so ti obetali prvo
sluzbo in mesto v cesarstvuy, a so to opustili — na vse
bodo pozabili! In ¢esar ni mozno s krepkimi
miSicami obdrzati, vse to je treba imeti
za ni¢evno. Zelel sem, da bi mi bilo mozno po-
slati vam na pomoé¢ nekaj Crnogorcev, so tudi pri-
pravljeni vedno na tvoj poziv in za ob&o korist. Ni¢
me doslej ni na svetu tako zanimalo kakor tvoje opra-
vilo, zato bi mi ti storil veliko uslugo, ¢e bi me cesce
pocastil z neprecenljivim pismom. Vsakdo, mlado in
staro, prosi Boga za tvoje zdravje in za sregen uspeh,
a Se bolj kot vsakdo jaz, ki ostajam z najvecjim spo-
stovanjem ., .«

Visoke nade, ki jih je stavil v Jelaéicevo delo,
se niso obistinile, ker so Hrvatje doziveli bridko raz-
olaranje z Jeladicem vred., Avstrija je placala zve-
stobo »hlapcev« s slabim novcem, prepustivsi jih Ma-
djarom za kolonijo.

Napori in razoaranja zadnjih skrbi polnih let so
omajali Njegosevo zdravje, dasi je bil pravcati hrust
in silno velik &lovek, precej visji kot najveé&ji Crno-
gorec. Spomladi 1. 1850 je pric¢el pljuvati kri, znak,
da se ga je lotila — suSica. Odsel je v Italijo, da bi se
v milem podnebju pozdravil, a ni mogel tu dalje ¢asa
ostati, ker so ga politi¢ni in drzavni posli klicali nazaj
v domovino radi tajnih naklepov carigrajskega sul-
tana, hoteéega Crno goro popolnoma dobiti v svojo
odvisnost. Po vrnitvi na Cetinje se mu je bolezen v
ostrem gorskem zraku poslabsala tako, da je 19. ok-
tobra (po starem) 1851 za vedno zatisnil o&i sredi svojih
dragih Crnogorcev. Pokopali so ga najprej v cetinj-
skem samostanu, 1. 1854 pa so ga polozili na zazZeleno
mesto vrh Lovéena, odkoder je Siren razgled ¢ez vso
Crno goro in diven pogled na Jadran ter vse Njegosu
ljube kraje. Tu je poé¢ival mirno, dokler ni oskrunila
svetovna vojska tudi njegovega mirnega spanja in ga
pregnala nazaj v cetinjski samostan, Danes pociva
in bo, e Bog da, poc¢ival v veénem miru na svojem
v oporoki zaZelenem mestu, odkoder bo njegov duh
mogel zreti na izpolnitev svojih mladih sanj o veliki
jugoslovanski drzavi in carstvu boZjem na zemlji, ka-
kor je on, filozof in pesnik in vladar v eni osebi, mi-
slil o tem v Italiji ob priliki, ko je v druzbi z Nenado-
viéem in nekim francoskim republikancem modroval
o veliki zvezi evropskih drzav, Zakaj ko se je Fran-

coz ljutil na Napoleonovega neéaka, tedanjega pred-
sednika francoske republike, Luija Napoleona, ¢es,
da hoée postati francoski imperator, ter bil z Nena-
doviéem prepri¢an, da L. Napoleon ne bo mogel niti
§tiri mesece po imperatorsko vladati, je skuseni vla-
dika modro izjavil:* »Bogme, da bo; vladal bo, kakor
je vladal tudi njegov stric. Kadar se Evropa
razdeli na majhne kantone, a bo vsak
kanton imel dva do tri milijone dus in
kobodomedsebojvzveziterodpravijo
stalno vojsko, potem bo mirna in svo-
bodna. Dokler pa more en ¢lovek raz-
polagati z milijonom vojakov, toliko
casa bodo tudi njegovi sosedi §li za
njim in bodo v stiskah, pa naj bi se
zval ali predsednik, imperator, kon-
zul ali papez, to je povsem isto! Clo-
vestvo ne more biti mirno in sreéno,
dokler je razdeljeno na drZave, ki
imajo za glavni smoter: sebe, vero,
narodnost in dinastije. Cilj drZzave in
vse &loveske druzbe mora v vsakem
ozirubitiblagostanjeinpotembopri-
§lo na zemljo nebesko carstvo, ki ga
je napovedal pred dva tiso¢ leti Kri-
stus in ki ga slavijo in povelicujejo
vladarji in narodi, a ga nocejo raz-
umeti Prislo bode nebesko carstvo,
carstvorazuma, alinihée nas, ki zdaj
7ivimo, ne bo tega docakal. Clovestvo po-
¢asi napreduje. Dozoreva vzporedno s planetom, ki
na njem Zivi.« Te visoke misli o Evropi in bodo¢em
scarstvu razuma« kaj lepo -spominjajo na Presernovo
s»Zdravljico«, kjer opeva 1. 1844 novo dobo z besedami:

Zivé naj vsi narodi,

ki hrepené docakat' dan,
da, koder sonce hodi,
prepir iz svéta bo pregnan;
darojak

prost bo vsak,
ne vrag, le sosed bo mejakl|

Ko zremo danasnje dni, kako se politiki in drzav-
niki trudijo spraviti Evropo po velikem razdejanju
svetovne vojske v boljsi in stalnejsi red z medseboj-
nimi pogodbami in zvezami okrog Drustva narodov
ter na ta nacin zagotovili ¢lovestvu veéni mir, znamo
Njegoseve misli tembolj ceniti, ko sami vemo, kako
resni¢ne so Njegoseve besede o milijonskih armadah,
o razorozitvi in sebi¢nosti posamnih drzav. Ce je
slavie na Cetinjah septembra meseca veljalo bolj na-
rodnim in knjiZevnim zaslugam Njegosevim, pa bomo
mi tembolj cenili spomin na njegove vseobseZne misli
o veliki zvezi ali federaciji drzav, o Evropi, razdeljeni
na majhne kantone, ko bo vsak kanton imel dva do
tri milijone du§ in bodo vsi med seboj v zvezi ter

* Nenadovié: Pisma iz [talije, str. 17.



bodo odpravili stalno vojsko... Zakaj takrat bo
Evropa res mirna in — svobodna! In ko cenimo to
Njegosevo misel nad vse druge, vemo, da cenimo
misel, ki je dobivala ba§ v dneh cetinjskega slavja
- na zboru v Zenevi svojo doloénejso obliko, ki jo je
natanéneje zarisal v Locarnu 17, oktobra letosnjega
leta dosezeni sporazum med Nemcéijo in Francijo ter
drugimi evropskimi vodilnimi drzavami.

S tega visokega stali¢a precenjen pomeni Njegos
vse ve¢ kot navaden &rnogorski vladar, ki je svoje
rojake uéil reda in kulture ter jih pripravljal za novo
moderno Zivljenje in drZavno samoupravo. Za nas po-
meni on mozZa, ki ima najplemenitejSe nazore o bla-
ginji vse ga clovestva, v katerem je slovanski rod
le en jako vazen ud, ki mu priti¢e posebna naloga
in posebno tvorno mesto v druzbi narodov.

In prav radi te najvisje Njegoseve narodnopoli-
tiéne misli cenimo visoko tudi njegova pesniska dela
ne glede na njih posebno in izredno pesnisko vred-
nost v primeri z drugimi srbskimi, hrvatskimi in slo-
venskimi pesniki miselci.

Njegovi pesnitvi, »Luéa mikrokozma« (Duh ¢lo-
vekov), zlasti pa »Gorski Vijenac«, sta prici, s kake
viSine je zrl veliki vladika na vse, kar je ¢lovesko
zanimivo in vredno, da se v lepi besedi ohrani v &i-
slih potomcev. Kdor uposteva vse tezave, ki jih je
imel Njegos kot vladar Crnogorcev, kdor uposteva
dejstvo, da je moral celo érke svoje tiskarne preliti
v svinene krogle, samo da je mogel braniti svobodo
Crne gore, kdor premisli, da je moral nestetokrat
sam — dasi vladika — s pusko v roki v prve bojne
vrste, in kdor koné¢no premisli Se to, da je imel v érno-
gorski pustinji za razvedrilo le svojo »Biljardo« in
svojo knjiznico, ta bo razumel samoto in zapuscenost
pesnika »Pustinjaka cetinjskega«, ta bo vse vise cenil
tudi omenjeni glavni deli Njegosevi. Sredi »rovtarskih
Aten« (kot nas prvak PreSeren) je pesnil in Zivel ve-
liki &rnogorski pevec in se dvignil sam iz svoje moci
nad vso okolico v visino svetovnih duhov liki sloviti
Lovéen nad vse gorske vrhove okrog Cetinja. Brez
prave redne visje Sole se je dvigal samouk v naj-
vije miselne sfere, ¢itajo¢ najboljsa dela drugih na-
rodov ali v izvirniku ali pa v ruski prestavi, n. pr.
Homerja in grike tragike. Poznal je francoske pisa-
telje, n. pr. Voltairja, ¢ital in posebno ljubil pesnika
Lamartina, Angleza Byrona (v prevodu) in Miltona
(»Izgubljeni raj«), italijanska prvaka Danteja in Pe-
trarko. Da so vplivali nanj zlasti domaci srbski pisci
in pesniki, kakor tudi drugi slovanski, o tem ni
dvoma. Silen vpliv je imel na Njegosa poleg uci-
telja Sime Milutinoviéa zlasti srbski pesnik Musicki,
¢igar ode so mu mnozile navduSenje za srbsko in
slovansko misel.

Tudi v tem pogledu je soroden nasemu pevcu
prvaku, ki v »Krstu pri Savici« opeva staro naso
slavo, boj za pravice lastnega naroda, bratomorni boj
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radi vere ter proglasa, da »najve¢ sveta otrokom slisi
Slave« in da treba siriti kr§¢ansko kulturo med brate
na jugu... da pride mednje »bozZje kraljestvo« in
»veéni mir«, Njuno slovansko narodno c¢ustvovanje
je dobivalo hrano iz bistveno sorodnih, ako ne istih
virov: iz Zeske, nemike in francoske miselnosti. Saj
je Kollar, ta veliki oznanjevavec slovanskega evan-
gelija o medsebojni vzajemnosti, imel v Budimpesti
neposredne stike s srbskimi vplivnimi osebnostmi,
saj je urednik Srbskega Narodnega Sveta v Budim-
pesti Ze 1, 1835 objavil prevod njegovega spisa o kul-
turni vzajemnosti Slovanov, do¢im je izsel v Belgradu
prevod tega dela Sele deset let kesneje l. 1845, torej
v ¢asu, ko se je porajal »Gorski Vijenac«, najvecje
delo Njegosevo in srbske knjizevnosti vobce.

Kdor se vglobi v najlepse delo nasega slovenskega
in érnogorskega srbskega pesnika, bo kmalu uvidel,
kako tesno je spojen spev enega kot drugega z zgo-
dovino svojega naroda kakor tudi z doZivetji, obéutki
in mislimi pesnika samega, torej z njegovimi oseb-
nimi zgodovinskimi dejstvi. Prav kmalu spozna, da
veze oba pesnika ena in ista dusevna vez po sve-
tovnem nazoru kakor tudi po politiénih vidikih. Saj
sta bila oba sinova svoje dobe, ki sta ji mejnika dva
silna evropska dogodka, dve revoluciji: prvi v 1. 1789
in drugi v 1. 1848. Ta dva mejnika zaobjemata probu-
jevanje slovanskih narodov pod vplivom idej fran-
coske revolucije ter nemske takozvane romantike,
onega duSevnega gibanja, ki je postavilo v ospredje
silne probleme vsega, kar je v zvezi s pojmom —
narod. Zato je tudi umljivo, da sta oba najvecja
jugoslovanska poeta povsem sorodni dusi po ¢u-
stvovanju, po delu in stremljenju v krogu svojega
lastnega naroda. In &e je z Zalostjo in pesimizmom
prepletena NjegoSeva poezija, je prav tako tudi
Presernova. Konéno sta si tudi v verskih nazorih
zelo bhzu.

V razdobju 1836—1846/7 sta ovekovetila vsak
na svoj naéin »staro rano« svojega naroda, spesnila
v bistvu isto osnovno bol, bol naroda, ki pod jarmom
tujstva caka, kdaj se mu bodo vremena zjasnila v
lastni narodni drZavnosti. Zgodilo se je to na pragu
v novo dobo Evrope, ki ji je 1848, leto zaértalo usode-
polno smer vse do 1. 1914/18 in do dana3njih dni, ko
uZivamo z obema znanivcema boljiih dni v lastni svo-
bodni drzavi zdruzeni bratje ene matere dih Nove
Evrope, v kateri Slovan ni ve¢ suZenj in poniZen
sluga drugih narodov, nego samosvoj gospodar in
enakopraven &lan — drustva narodov.

* * *

Kdor se hole natanéneje seznaniti z Njegosem,
naj vzame v roke poleg omenjene Peruskove izdaje
se osmo izdajo Njegosevega »Gorskega Vijenca«, z
daljsim uvodom opremljeno od vseué. prof. dr. Milana
Resetarja (v cirilici!) (Beograd 1923, Cvijanovi¢).
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Pregled slovenske umetnosti.

(Langusova doba.)
Viktor Steska.

Langusova S$ola.

Langus ni bil le spreten slikar, ampak tudi dober
risarski uéitelj. Priznati pa moramo, da ni imel no-
benega znamenitega ucenca, pa¢ pa veé nadarjenih
uéenk. Josipa Kogovska in Mateja Tomca je malo
¢asa uéil; v Alojzijeviséu je pouceval le kratko dobo.

Lo O P Sy B A

Henrika Langus: Josipina Urbanéi¢eva — Turnogradska,
poro¢ena Tomanova.

Tu je bil med drugimi tudi silno nadarjeni Gregor
Kemperle njegov uéenec.

Matej Tomec (1814—1885) je znan podobar
in slikar, ki je delal dolgo vrsto let v Sent Vidu pri
Ljubljani.”™® Manj znana sta Kogovsek in Kemperle.

Josip Kogoviek je bil rojen 9. marca 1809
v Ljubljani v Krakovem &t. 34. Njegov oce je bil polir.
Pri Sv. Jakobu v Ljubljani se je 5. marca 1848 poro¢il
z Marijo Kal¢i¢, Umrl je za susico 16. avgusta 1859
na Starem trgu st 132 v 51. letu.™ Slikal je portrete

™ Njegov Zivljenjepis glej v Ljubitelju kri¢anske umet-
nosti, 1914, 11—18,
7 Poro¢na in smrtna matica pri Sv.Jakobu v Ljubljani.

in pokrajine. Edvard Gaston grof Pettenegg je da-
roval muzeju v Ljubljani tri 1. 1840 naslikane dru-
zinske portrete.*” Drustvo za kritansko umetnost
hrani nekaj portretov iz dr. Ovijageve zapusline,
Vitez Strahl v Stari Loki ima pokrajinsko sliko izpod
Kogovskovega copica,

GregorKemperle je bil rojen 5. marca 1837
v Podlonku selske Zupnije. V Ljubljani je dovrsil
gimnazijo in bil izredno odli¢en gojenec Alojzijeviiéa.
V 3.80li se je zacel uciti risanja, v 6. pa slikarstva.
O pocitnicah po 7.30li je neprenehoma slikal, Te-
danji ravnatelj, poznejsi knezoskof dr.Janez Krizo-
stom Pogacar, ga je nameraval poslati v Rim, da bi
se v slikarstvu popolnoma izuril. Nekaj &asa sta ga
u¢ila P, Kiinl in M. Langus. Tudi vitez Hempl iz
Gradca mu je nekaj ur razlagal skrivnosti slikarstva.
V Alojzijeviscu je naslikal enajst oljnatih slik. Umrl
je kot bogoslovec 2. letnika v Stari Loki pri dekanu
Fr. Kramarju 19. avgusta 1858.*

Po posredovanju urSulinskega spirituala Janeza
Slakarja je dovolila ur$ulinska predstojnica M. Ksa-
verija pl. Petersen (1827—1839), da je smel Langus
poucevati slikanja redovnice: M. Margareto Venedig,
M. Alojzijo Petri¢ in M. JozZefo Strus.

M, Jozefa Strus® je bila rojena leta 1805
v Ljubljani; vstopila je v urSulinski samostan, kjer je
bila prednica od 1874 do 1880, ko je umrla. Pomagala
je slikati sliko sv. Trojice v velikem oltarju urSulinske
cerkve; naslikala je sliko Jezusovega in Marijinega
Srca, sv. Jozefa, sv. Ane, sv. Urdule, sv, Angele,
sv. Avgustina, sv. Ignacija, sv. Terezije, sv.Katarine
za urdulinski samostan. Slikala je tudi freske na hod-
nikih in na vrtnem obzidju. Ker pa obzidje nima
pristreska, so vremenske uime skoro vse freske
unigile, Leta 1845 je napravila portret knezoskofa
Antona Alojzija Wolfa za Alojzijevisce.

M. Marjeta Venedig je bila rojena v Ljub-
ljani 19, aprila 1806 in kri¢ena na ime Katarina.
Izobrazila se je v urdulinski 3oli, kjer se je naucila
tudi francosé¢ine in risanja. Orglati jo je vadil Gregor
Rihar, slikati pa Langus. Naslikala je ve& slik, ki jih
hrani ursulinski samostan v Ljubljani, kjer je bila kot
redovnica uéiteljica.*

M, Alojzija Petrié je bila rojena v Ljub-
liani leta 1807, Bila je ursulinka in se izobrazila tudi

80 Carniola (nemska), 1909, 6.
§1 Zg. Danica, 1860, 153/4, 160.
82 7g. Danica, 1880, 12,

83 Zg. Danica, 1870, 151,



v slikarstvu. Samostanska predstojnica je bila od
leta 1842 do leta 1858, ko je umrla.®

Terezija Lipié je bila héi dr. med. Josipa
Lipi¢a, rojenega na Kranjskem, in sestra dr, Franca
Viljema Lipi¢a. Rojena je bila v Iglavi v 3ipuski Zu-
paniji. Ze od mladosti je rada slikala z vodenimi bar-
vami. Ko je priS§la s svojim bratom okoli leta 1823
v Ljubljano, je postala Langusova uéenka. S podporo
cesarice Marije Ane je 3la okoli 1. 1831 v Benetke,
kjer ji je bil ucitelj v slikarstvu Lipparini. Leta 1833
je razstavila v Benetkah Stiri miniature, leta 1838 pa
pet. Ko se je poroéila z med. dr. Késtlom, je odsla v
Gradec, Ilustrirala je dela svojega soproga in naslikala
portret svojega brata Franca, ki je bil 13. aprila 1850
v dunajski obéinski bolnici z lovorom ovenéan. Njen
lastni portret je hranil njen ugitelj Matej Langus.*

Amalija Oblak, poroc. Hermansthal,*
je bila rojena 22, julija 1813 v Ljubljani; umrla je
29. februarja 1860. Bila je héi ljubljanskega odvetnika
dr. Ivana Oblaka. Slikati se je u&ila pri Langusu,
pozneje na Dunaju pri Kupelwieserju. Vadila se je
potem po italijanskih mestih, zlasti v Benetkah in
v Rimu. Slikala je veéinoma za domace kroge por-
trete, zgodovinske slike in tihoZitja. Med portreti
imenujemo portrete njenega oceta, njene sestre Luize,
nekega Gorenjca, starega Stajerca in stare Stajerke.
Narodna galerija v Ljubljani je kupila 1. 1921 pri Ma-
loti na Dunaju portret njenega oceta dr. Iv. Oblaka in
njene sestre Luize, umrle na Dunaju v februarju leta
1909. Ursulinke v Ljubljani hranijo njeno sliko Breskve
iz 1. 1849. Ljubljanski muzej hrani portret gimnazij-
skega prefekta (— ravnatelja) Franca Pavl. Hladnika
(1773—1844), ki ga je Amalija naslikala, ko je Ze osle-
pel.”” Posnela je tudi ve¢ slik slavnih slikarjev, n. pr.
Pordenona, Correggia, Rubensa, Rafaela Mengsa itd.
Ko se je omozila s pl. Hermansthalom, finan¢nim svet-

§¢ Kukuljevié, Slovnik umijet. jugosl., 340.

88 Kukuljevi¢, Slovnik, 222, — Wurzbach, Bibl. Lex., XV.

86 Kukuljevié, Slovnik, 323. — Strahl, Die Kunstzustinde
Krains etc., 53.

87 Schriften des hist, Ver. f. Innerésterreich, 1., 216.
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nikom na Dunaju, je njeno slikarsko delovanje pre-
nehalo.

Henrika Langus je bila h& Langusovega
brata Mateja. Rojena je bila v Ljubljani 15. julija 1836.
Po zgodnji oZetovi smrti jo je obenem z njeno sestro
Marijo vzel Langus za svojo. Pri stricu se je uéila
slikarstva. Langus je Zelel, da bi se necakinja &imbolj
izurila v tej umetnosti, Ko je 1. 1855 umrl, je $la nje-
gova vdova s Henriko na Dunaj, kjer se je Henrika
uéila slikati pri prof. pl. Blaasu. Ker pa dunajska
akademija ni bila na glasu, se je Henrika s teto pre-
selila v Drazdane. Tu pa gospe Langusovi podnebje
ni ugajalo; jela je bolehati in je v tujini umrla 26. sep-
tembra 1856, Henrika se je 3e dalje vezbala, potem
pa se je povrnila v domovino. Leta 1876 se je v Be-
netkah prehladila in je potem 19. julija 1876 umria.
Med njenimi slikami je Jokajoéi deéek, slikan z oljna-
timi barvami, priobcen v Vrtcu 1. 1895, str. 185, v tro-
barvnem tisku. Leta 1856 je naslikala za Lesce Mater
boZjo kropensko; 1. 1868 krizev pot za fran¢iskansko
cerkev v Ljubljani; 1. 1870 Brezmadezno za Borovnico
in za Dovje, krizev pot za Brezovico in Mater boZjo
za stranski oltar v Mokronogu; 1. 1871 Marijo z Je-
zudékom za prof. Ant. KrZi€a; 1. 1872 za Brezovico
Srce Jezusovo in Marijino; 1. 1873 Najdenje sv. kriza
za Rakitno, 1. 1876 za Loée na Stajerskem Naso ljubo
Gospo in sv, Alojzija. Poleg teh del je $e naslikala
krizev pot za Zabnico, sv. JoZefa z Jezus¢kom in
sv. Alojzija za Begunje na Gorenjskem; sv. Jozefa

¢za Sent Vid nad Ljubljano; KriZanega in sv. Jozefa

za Staro cerkev pri Kocevju; majhno sliko Marije
je imel P.Placid Fabiani (f 1925) v Ljubljani. Gra-
séak Karel vitez Strahl hrani podobo stare Zenice
(41X53 cm) in podobo mladega moza (34<X43 cm),
dr. Saplja podobo Zene v &rni obleki. (55X68 cm),
1870 HL, gras€ak gen. konzul Ivan Paumgartner pa
deklisko podobo (4759 cm), deklica sedi v nasla-
njaéu z grozdom v naroéju, slika je oljna na lepenki,
ter portret grascaka Fidelisa Terpinca in njegove so-
proge, oba 30%X36 cm, Slike Henrike Langus se od-
likujejo po lepih barvah, a so brez prave Zivahnosii.

(Dalje v prihodnjem letniku.)

V tujini.

Se se spominjam na té, rodno mesto,
§e so mi znane tvoje nizke hise,
obrazi mili, &as jih ne izbrise,
geprav sem davno zapustila cesto,

Zdaj spet na tvoje daljne duri trkam:
vsa tiha in samotna no¢ krog mene,
upadlo moje lice je in bledo,

ki me je odpeljala v svet, kjer &esto
se mi je v srcu tajno zahotelo

po tvojih skritih vrtih, kjer zZivelo

se vse drugace je, o Novo mesto!

in svoje roke, trudne, zapuscene
stegujem v mrak in tiho, tiho prosim:
vsaj v snu to no¢ me vzemi v svojo sredo. ..

Vera Albrechtova.
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Ena, dve o Kreku,

Ob letni osmini. — Ivan Zoreec.

Krek —. To ime mi je uho prvié
ujelo med dijaki.

V drugi ali tretji Soli sem imel to-
variSa; med nami sestradanéki se je
rad bahal, da mu ni sile za kakovo
desetico, ker pozna nekega dijaskega
prijatelja, ki nikoli ne odkima.

»Kdo ga ne pozna?« smo vedeli.
»Luka Jeran, Ali desetic on ne po-
kaZe rad, le kakovo marko za ,Ljud-
sko kuhinjo’ ti brenkne.«

O, Jeranove marke so tadas bile
lep »denar«! V »Ljudski kuhinji« si
za tri marke dobil juho, za druge tri
skledico prikuhe in za eno marko kos
kruha, sorZnega kruha; ¢e bi bil rad
»repetiral« in €e si bil kaj pri de-
narjih, si lahko pri blagajni kupil e
mark, saj si jih dobil lepo po kraj-
carju. A kdor tega ni zmogel in je
imel le sedem Jeranovih mark na dan,
si je opoldne »privo§éil« juho in kruh
in zve&er za ostale tri marke skledico
fizola ali kaj drugega.

Mnogi smo imeli od Jerana res le

po sedem mark na dan, z njimi smo
se rinili iz dneva v dan, I, presneto
tenka nam je bila véasih...
“Tisti tovari§ — pred Tarabogem je
l. 1912 v &rnogorski vojski dal Ziv-
lienje za svoje vzore — si je znal
pomagati. Blagajnicarka mu je dala
potrdilo, da ima le sedem mark za
dnevno prehrano. S tem potrdilom si
je po vseh korarskih hisah in vseh
Zupni&&ih v Ljubljani nabiral »doklad«.
Mnogi so mu dajali pomoé& v denarju,
nekateri le v zlatih naukih, a vse
vkup mu je vendarle zmerom toliko
vrglo, da se je lahko bahal in hvalil.
Samo tisti dijaski prijatelj mu je
zmerom rad in veselo dajal.

»A kdo je vendar?« smo tiscali v
tovarisa.

Dolgo je trmoglavil, potlej se je pa
le izdal:

»Krek — vikar Krek —, stanuje
Pred skofijo.«

Tako sem prvi¢ sligal Krekovo ime.

Na3 tovari§ se je kmalu zacel je-
ziti, &e§, da je Ze tega in tega znanca
zasac¢il pred Krekovimi vrati in da
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mu Krek véasih Ze rece, naj pride
drugi¢ kdaj, ker nima nobenega de-
narja vec..

Kesneje sem zvedel, da se pri Kreku
zbirajo ne samo dijacki-beracki, mar-
ve¢ tudi drugi dijaki in se z njim po-
govarjajo o socialnih in mnogih dru-
gih stvareh, Spominjam se, da bi bil
zelo rad priSel v tisto druséino, pa si
nisem prav upal, ker sem $e premalo
vedel o takih u&enostih, A ko sem se
¢ez dolgo let zacel bolj zanimati tudi
za socializem, mi je bilo veckrat zal,
da nisem prvih pojmov o njem dobival
pri Kreku.

Vojna vihra me je zanesla tudi v
Drohobycz v vzhodni Galiciji. Tam
sem prijateljeval z vasiljevcem o. Ma-
karijem Korovcem, gimnazijskim ka-
tehetom in zelo zavednim Ukrajincem.
Prvo vpraSanje, ko sva se seznanila,
je bilo:

»Ali poznate Kreka? Povejte, po-
vejte mi kaj o njem!«

Sitno mi je bilg; ko sem mu moral
priznati, da ga poznam samo po delih
in da e nikoli nisem govoril z njim.
A o. Makarij je znal izprasevati, tako
sva se dosti pogovarjala o Kreku.

V tistem &asu je neki slovenski East-
nik zasledil pri nemskem poveljstvu
tajen naért, ki so ga Nemci in Avstrijci
s Poljaki predli zoper Ukrajince za
tacas, ko se bo delal mir in vojni
ra¢un, Tistemu slovenskemu ¢astniku
se je zdel tako vaZen, da ga je pre-
vidno izdal nekemu Ukrajincu, ta pa
ukrajinskim politikom, ki so kajpa
zavpili in tako zme3ali tuje zanke.

Od takrat je slovensko ime bilo v
velikih ¢asteh med Ukrajinci in celo
jaz, ki nisem nikamor tii¢al, sem jih
bil mnogo delezen.

»Ali je bil tisti castnik res Slo-
venec?« sem dvomil,

»Slovenec, dal«

»Zelo sem vesel, ¢e je res nas &lo-
vek napravil uslugo VaSemu narodu;
ampak naj Vas opozorim, da se tudi
Slovaki imenujejo Slovenci.«

»Vem, vem, pa se ¢isto dobro spo-
minjam, da je bil tisti imenitni fant
res prav Vas$ rojak; kdo je bil, seveda
ne ve razen tistega naSega &loveka,
kateremu je stvar zaupal, nihée.«

»Kdo bi bil?« sem premisljeval in
ugibam Se danes.
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»Seveda, narod, ki je rodil Preserne
in Kreke, ima tudi pod vojasko suk-
njo zanesljive rodoljubel« je o. Ma-
karij hvalil,

Dostikrat sva govorila tudi o slov-
stvu. Zelo sem se mu prikupil, ko je
videl, da poznam Tarasa Sevéenka,
najveéjega ukrajinskega pesnika, in Se
nekatere druge ukrajinske knjige, ki
sem jih ba§ nekaj prej bral.

»E, kaj jaz!« sem se branil. »Med
Slovenci jih je prav dosti, ki vse bolje
poznajo vas in va$o knjiZevnost.«

»Krek —7«

»Krek v prvi vrsti! Saj zna vse sleo-
vanske jezike.«

Pa sva spet govorila o Kreku.

Kmalu so me poslali v Hercegovino,
Bosno in Dalmacijo. Tudi tam so po-
vsod poznali Kreka, posebno v Splitu,
kjer je imel mnogo &astivcev, med
njimi pa¢ najbolj gorecega dona Vinka
Brajevic¢a in pa starega prijatelja dona
Frana Buli¢a.

Nekoé je pocil glas, da pride Krek
v Split in da bo v gledalis¢u preda-
val ¢lanom tamkajinje »Gospodarske
zveze«, Vsi smo vedeli, da bo med
besedami o gospodarskih stvareh po-
vedal tudi mnogo drugega. Zato so mu
Split¢ani pripravljali veli¢asten spre-
jem, a mene je urednik »NaSega Je-
dinstva« naprosil, da sem mu napisal
pozdravni ¢lanek za slavnostno ste-
vilko. Tako toplo, mislim, nisem zlepa
pisal nikdar prej, nikdar slej. A Kreka
ni bilo, tudi ¢lanek zato ni izSel. Za-
kaj ni priSel, se ne spominjam veg,
Ce ni bilo krivo Ze slabotno zdravije,
mu je, kolikor se mi $e dozdeva, ci-
vilna ali vojaska oblast namignila, naj
ne hodi na vrofa dalmatinska tla.

Medtem se je bil priblizal polom
na goriSkem bojis¢u, Gorica je pala
in $e za Trst se je bilo bati. DruZina,
ki mi je tadas bivala e v Trstu, je
pobegnila v St. JanZz na Dolenjskem.

Jeseni 1917. leta sem priSel tja na
dopust in Zupnik Lj. Bajec me je vabil:

»Pridi kaj k meni, imam dobrega
vina in imenitnega gostal«

»K()ga?u

»Generala!
men !«

Ko mi je povedal, da je pri njem
Krek, nisem ve¢ strpel: kar zasukal
sem se in Sel z njim.

Le glej, da bos stru-



Ne morem povedati, kako mi je
bilo, ko sva si z velikim moZem po-
gledala v o¢i in segla v roko,

»No, le pomenita se kaj — precej
pridem!« je dejal prijatelj Bajec in 3el
v pisarno, kamor ga je nekdo klical.

Krek si je natlacil érno lonéeno pi-
pico, kakrina je véasih imela sejmsko
ceno treh krajcarjev, meni pa je dal
z rdeo pasico izpodrecano smotko.

Dobesedno ne bi mogel navajati
vsega pogovora, ki sva ga imela. Vem
samo, da je bil prisréen, neprisiljen,
¢isto domag,

Seveda sem ga precej vprasal, kar
je tacas tis€alo nas vse:

»Kaj bo z nami? Ali bomo uéakali
Jugoslavijo?«

»Brez skrbil Tako, kakor nam je
bilo, ne bo nikoli veé&!s

»Torej bolje?«

»0, bolje! Verujem v Jugoslavijo,
samo ne vem, koliko je bo in v kaki
Obliki.«

Razume] sem ga v teku pogovora
tako, da je mislil na samostojno Jugo-
slavijo, v najslabSem primeru pa na
trializem in na narodno avtonomijo.

»Ampak tezko je prerokovati o
tem,. je sklenil in se lotil domace
politike.

S ¢udovito gorkoto je govoril o
slovenskem narodu. Pripisoval mu je
prav odlogilno besedo v svobodni
Jugoslaviji, ¢e$, da bi bilo protipri-
rodno, &e bi politiéno tako zrelo, kul-
turno tako napredno in gospodarsko
tako organizirano ljudstvo ne vplivalo
v najvedji meri na smer v bodocem
skupnem drzavnem Zivljenju.., Hr-
vatje da imajo slab upravni aparat,
Srbi, kolikor vemo, je dejal, 3e slab-
Sega; nade slovensko uradniitvo da
jo v dobri 3oli, je idealno in demo-
krati¢no; hrvatska in srbska inteli-
genca da ni taka, od nje ni pri¢ako-
vati kaj prida, preveé je pokvarjena,
preveé politikujo¢a in nedemokra-
ti¢na, predale¢ od ljudstva..,

Glede strank je dejal, da bodo po
vojni morale delati veliko politiko.
ki bodi demokratiéna in drzavna. Ti-
ste osebne in zoprne gonje ne bo
smelo biti. Druziti nas bo morala vse
le velika skupna skrb, le velika lju-
bezen do nasega naroda. Veleizdaja-
vec nam bo tisti, ki bi narodu jemal
ali onecascal stare svetinje, med ka-
terimi je najve&ja pa¢ nasa in naSih
octetov vera.

To glede vere je parkrat poudaril.

Govoril je, kakor tisti, ki ni nava-
jen bué¢nih reéenic in ki je v dno srca
Prepri¢an o svojem prav.

Ko sem se po dopustu vrnil v Split,
sem znancem pravil, kaj so Krekove
misli o nasih nalogah po vojni.

Nista pa Se minila dva meseca, kar
li je nenadoma zavr3alo po belem
Splitu:

»hkrek je umrl...l«

Ta vest je nas vse nedopovedno
pretresla in potrla. Brez razlike strank
in politinega misljenja so vsi ¢utili
usodno izgubo pred pri¢akovano spre-
membo razmer, ko bi bil Krek najbolj
potreben, Po kavarnah, vinarnah, po
izprehajalis¢ih in zasebnih druscinah
je begala neizmerna Zalost in je Slo
mnogim kar na jok, kakor na primer
donu Brajeviéu, med vsemi Dalma-
tinci najvedjemu castiveu Krekovemu.

»Kaj bo zdaj? — zdaj?« so vzdiho-
vali.

In ko je Split konéno na vse srce,
na vse roke v besni radosti objemal
zazeleno svobodo — Jugoslavijo, sem
iz mnogih ust sligal:

»0, zakaj ni tega ulakal Krek,
Krek —l«

Ob 125letnici PreSerncvega rojstva,

Dne 3. decembra 1925 bo minilo
125 let, odkar se je rodil Slovencem
njih prvi veliki pesnik. Danes ne bomo
tu obSirneje opisovali njegovega Ziv-
ljenja, tudi ne bomo premotrivali nje-
govega ogromnega pomena za nad
narod v podrobnostih; saj bo prinesla
prva Stevilka novega letnika »Mla-
dike« o PreSernu obgirnejsi spis v
zbirki Slovenskih moz. Nekaj vrstic
pa moramo vendar posvetiti Ze danes
Presernovemu spominu, da ne bodo
Mladikarji na dan PreSernovega praz-
nika prebirali »Mladike« brez besede
o slavljencu. Sproziti ho¢emo samo
par misli, ki se nam vsiljujejo prav po-
sebno $e v nasi dobi, kadar listamo po
Presernovih poezijah.

Prigli smo v skupno drzavo z brati,
ki caste za svoje velikane druge moze.
Njih veselje naj bo odslej nase ve-
selje, nasa Zalost naj bo odslej njihova
zalost, Ta skupnost Zivljenja se pa ne
nanasa samo na sedanjost in prihod-
nost; raztega se od dne do dne bolj
tudi na preteklost. Opraviéeno je, da
vpradujemo drug drugega: KakSno
doto si prinesel ti v na%o zajednico?
Kaj naj pricakujemo od tebe na pod-
lagi tvoje preteklosti? In ob takem
vprasanju lahko re¢emo Slovenci bra-
tom: Glejte, mi imamo med drugim
tudi knjizico pesmi, ki nosijo na sebi
pec¢at nesmrinosti, ker so iz
srca svoje kali pognale — in te pesmi
bodo po veéini v nastopnih letih praz-
novale druga za drugo stoletnico
svojega zZivljenja kot najstarejie kla-
sicne pesmi juznih Slovanov! — Po
nasih %olah se proslavljajo spominski
dnevi velikih moz, ki so s svojim
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delom na kateremkoli polju bistveno
pripomogli k danadnjemu kulturnemu
stanju juznih Slovanov. Doslej so se
nanaSale take proslave samo na Srbe;
v letoSnjem Solskem lety sta se sla-
vila Ze dva jubileja srbskih knjizev-
nikov: Njegosa in Daniciéa, Prav je,
da gojimo hvaleZnost do vseh onih,
katerih dela sadove uZivamo. Radi
tega pa pozdravljamo tudi to, kar je
sklenil 30. oktobra t. l. odbor naSe
profesorske organizacije: da bo sku-
sal doseéi, da se bo po vseh srednjih
Solah v nasi drZavi praznovala 125let-
nica PreSernovega in Slomskovega
rojstva. Tako nam PreSeren dobrih
76 let po smrti pomaga, da skuSamo
priti v drzavi do tistega ugleda, ki ga
moramo imeti, — ne iz Castihlepnosti,
ampak iz skrbi za svoj neoviran razvoj,
Kakor bo z Julijinim imenom slovelo
PreSernoveo ime, tako bo s Preserno-
vim slovelo tudi nade ime. Med doto,
ki smo jo prinesli v drZzavo, mi po-
nosno pokaZemo tudi PreSerna.

Toda ugovarjal nam bo kdo: »Ne-
varno je, sklicevati se na svoje velike
moZe, Kaj pa, & nas bo kdo vprasal:
»Ali ste vi PreSernov narod? Ali ste
vi PreSerna vredni?« Tu pridemo
Slovenci v koéljiv polozaj, da govo-
rimo pred brati o samih sebi, kako
smo upravljali PreSernovo dedi&&ino.
Lastna hvala — kolikokrat je to lastna
sramotitev! A eno pa smemo reéi brez
skrbi, da bi nam kdo radi tega oéital
pretirano samohvalo, smemo reé&i tem
bolj, ker povemo to bolj PreSernu v
¢ast nego samim sebi v hvalo: Slo-
venci smo bili tako sreéni, da smo
imeli Se pred »pomladjo narodove
(1848) pesnika, ki je stal po umetniski
dovrsenosti svojih del tako visoko, da
se ni mogel od poznejiih pesnikov za-
dovoljiti s povpreénostjo nikdo, kdor
je hotel kaj pomeniti, oziroma sploh
obstati poleg PreSerna. In tako je
Presernova zasluga, da so morali nasi
slovstveniki Ze radi plemenite tekme
z njim posteno napeti ostrino duha in
poskusiti globino srca! Lep pregovor
pravi, da dovrsi veliki moZ s spomi-
nom nase, ¢esar njegova prisotnost ni
mogla doseéi. (Der grofe Mann voll-
endet durch sein Andenken, was seine
Gegenwart nicht vermocht.) PreSeren
deluje med nami $e vedno s spomi-
nom nase,

Ob Presernovi smrti se je poslovil
od njega njegov ulenec Anton Ale-
ksander grof Turjaki — znan pod
pesniskim imenom Anastasius Griin —
s krasno pesmijo Nachruf an Pregern,
kier pravi o naSem velikanu: »Dem
Volke starb sein Seher.« (Narodu je
umrl njegov videc, njegov prerok.)
Res, to je bil nas§ videe, ki nam je ob



464

¢asu, ko Ljubljanéanke, nemsko govo-
riti umetne, niso brale njegovih pesmi,
prerokoval, da se nam bodo vremena
zjasnila; ki nas je pred sto leti svaril,
naj ne znaSamo svojega jezika skupaj
kakor srake gnezdo; bil je nas videc,
ki ni mogel iti slepo za Vrazom, ki je
po Murkovih besedah »upravo tragi¢an
primer pesnika, koji se nije mogao
sasvim razviti zato $to ni u mladjim
ni u starijim godinama nije imao svoga
prirodnoga knjiZzevnog jezika«. (Nova
Evropa, 11.junija 1922.)

Ko obnavlja A. Griin spomine na
svojega nekdanjega uéitelja, nam pove
tudi, ¢esa sta se s Prefernom skupaj
ucila. Tistega mesta v omenjeni pesmi
ne bo lahko razumel, kdor ni el
skozi humanistiéno (latinsko - griko)
gimnazijo. Griin pravi, da ga je po-
vedel PreSeren iz mraénih dvoran
k rajanju Muz v Tiburu (Horac!), k
carobnemu obreZju, kjer se borijo
Maronovi junaki (Vergil!), k senénici,
kijer je Tejec stiskal grozdje (Ana-
kreon!). Mnoga mesta v PreSernu nam
pri¢ajo, kako je tudi na§ mojster izSel
iz — antike (gr8kih in rimskih moj-
strov); PreSeren nam je prav zgovo-
ren dokaz, kako nadaljuje antika svoje
zivljenje v modernem svetu, Menda
sc ne bomo dosti motili, ¢e rec¢emo,
da bo takrat, ko bo legel v grob zad-
nji Slovenec, ki ne bo iskal Mahaona
v konverzacijskem slovarju, ampak
v Homerju, umrl tudi zadnji, ki bo
sposoben Preferna umeti v celoti, ki
bo za pesnikom ¢&util popoln obseg
besed, da bi bilo Julijinega imena bolj
§koda pozabiti kakor Delije, Korine
in Cintije, Nehote se bo doba, ki bo
morebiti v mnogem oziru PreSerna
tezko dohajala, vpraSevala, ali ne
sloni dobrSen del Presernove velic¢ine
ba% na njegovih koreninah v antiki.

Vsekako nam je pa PreSeren drago-
cen vrevec, iz katerega ¢rpamo Slo-
venci Ze sto let in iz katerega bomo
&rpali skupno s svojimi bratj e sto-
letja. L. Dolenec.

Sestdesetletnica Lee Fatur.

Dne 14. novembra 1925 je bila Zest-
desetletnica rojstva nase vrle sotrud-
nice pisateljice Lee Fatur in Stiriin-
Stiridesetletnica, odkar je prijela prvié
za pero in stopila v javnost s »Crnim
vitezom in hudim grofom« v »Sloven-
skem gospodarju«. Urednistvo »Mla-
dike« ji ob tem jubileju najprisréneje
¢estita. Lea Fatur je, &e je katera,
svetopisemska »moéna Zena«, dekle,
ki je kot Sivilja in gospodinja svojim
bratom vse, kar je ustvarjala, pognala
zgolj sama iz sebe. Brez ¥ole, brez
vodstva je pisala, kakor je zvenela
dusa: temu prirodnemu otroku, ki e

danes — tako sodi sama — ne ume
nobene slovnice, in poje, kakor ji je
Bog dal. Lea Fatur je bila sotrudnica
raznih meseénikov in veé& dnevnikov.
Njene najboljSe spise je prinasal »Dom
in svet« in bili so lepi dnevi, ko se
je mladina in odrasli svet resniéno
veselil njenih  povesti. »V  burji in
strasti«, »Za Adrijo«, »V Zaru juga«
itd. In Se sedaj? Lea Fatur nepre-
stano dela, bere, vsak &asek si pri-
trga, da se loti znanstvene knjige,
zaeno pa e snuje in ima vse polnn
samostojnih naértov. Naj to zadosca.
Notemo veé& pisati o njenem Ziv-
lienju in delu, zakaj Lea Fatur nam je
obljubila za januarsko Stevilko 1926
napisati svoj Zivljenjepis sama.
Preprigani smo, da bo tak Zivljenjepis
pravo veselje in uzitek za vse naroc-
nike »Mladike«., Nasi jubilantki pa
klicemo: Mnoga leta bodi se tako mla-
dostnega duha kot si danes, ti h&i
krinega Krasa!

Po okrogli zemlji.

Svetovna trgovska mornarica

in petrolej.

Po podatkih nekega angleskega
¢asopisa znada danadnja bruto-tonaza
svetovne trgovske mornarice 70 mili-
jonov ton, to je za 30 milijonov ved
nego pred vojno. (Za vsako ladjo
namreé¢ uradno ugotovijo, koliko ton
tovora more nositi, in skupno stevilo
teh ton za eno ali za vse ladje kake
drzave ali pa vsega sveta imenujemo
tonazo.) Tonaza ladij, ki uporabljajo
tekoce gorivo — nafto ali petrolej —
namesto premoga za pogon strojev,
znasa 17,154.000 ton, a pred vojno je
znaala samo 1300 ton. Od tega od-
pade na ZdruZene drzave 9,090.000
ton, na Veliko Britanijo in Irsko pa
4,342.500 ton.

Spri¢o vedno rastotega avtomobil-
nega in zra¢nega prometa, a obenem,
kakor povedano, vedno veé&ja tonaza
ladij, ki kurijo s teko&im gorivom, je
naravno, da je potreba po petroleju
in zato tudi proizvodnja petroleja
vedno veé&ja, boj zanj pa vedno hujsi.

Doslej so Zdruzene drZzave z dve-
tretjinsko do tri¢etrtinsko veéino na
vrhu; za njimi je bila pred vojno prva
Rusija, med vojno je pa prevzela njeno
mesto Mehika s svojimi ¢&isto novimi
vrevei.  Sicer odkrijejo v Zdruzenih
drzavah skoro vsako leto Se vedno
nove vrevee, a v 20 do 30 letih bo pa
pri njih pridobivanje petroleja le iz-
&rpano, Zato gledajo s strahom v bo-
doénost in i§¢ejo nadomestil. Pravijo,
da bo v bodote tista drzava vladar
sveta, ki bo imela najve¢ petroleja
na razpolago. ]

»Spet smo za 60 let prvi na svetul«
Tako je rekel Loyd George po podpisu
mirovne pogodbe v Versaillesu, ki je
zagotovila Angliji bogate, doslej Se ne
dosti iz&érpane perzijske in mezopotam-
ske (mosulske) petrolejske vrevce, za
katere se pa Se sedaj bije trd boj med
Turéijo, Francijo, Ameriko in Anglijo.

Svetovna proizvodnja petroleja se
je sukala v letu 1924 okoli 1 mili-
jarde ton, Od leta 1907 do leta 1923
so pridobili vsega petroleja skupaj
okoli 12 milijard ton. Pridobivanje
petroleja v Rusiji se spet dviga. Ome-
njamo, da so prisli tudi v Jugoslaviji
(na Hrvaskem) petrolejskim vrevcem
na sled. Ce se bo izplacalo, bo to
seveda velikanskega pomena za na$
gospodarski razvoj.

Vazno je sledete: ZdruZene drzave,
ki so najvedji pridobivatelj in najjagji
izvozni¢ar, so obenem tudi najveé&ji
uvoznicar petroleja. A dovolj je, da
pogledamo kakovost olja, ki se na ta
na¢in izmenjuje, pa je takoj jasno to
pavidezno protislovje:

ZdruZene drzave uvozijo 13 milijo-
nov ton petroleja (cd tega 10 milijo-
nov ton sirovega, necistega petroleja),
a izvozijo zopet toliko rafiniranega,
¢istega petroleja z mnogo visjo ceno,
tako da presega vrednost izvoZenega
petroleja vrednost uvoZenega za 272
milijonov dolarjev. Uvoz petroleja v
ZdruZene drZave se vrdi iz Mehike,
ker je to cona, katero lahko izvrstno
izkori&ajo ZdruZene drZave.

Vse to govori za to, da porabijo
ZdruZene drzave same dve tretjini
svetovnega pridobivanja petroleja,

Ako bi Amerika hotela, bi mogla
v teku enega meseca in e prej usta-
viti skoro ves evropski avtomobilski
in zra¢ni promet.

Zedinjene drzave podvzemajo vla-
stelinsko borbo za petrolej iz bojazni,
da se petrolejske rezerve v njih ob-
moé&ju iz&rpajo, Evropa se prav tako
brani in varuje svoje vrevce ze radi
tega, ker je v Evropi manj rezerv, a
ba& radi tega skuSajo Anglezi ohra-
niti sebi azijske rezerve, posebno
mezopotamske in perzijske,

To je, kakor se vidi, veliko eko-
nomsko-tehni¢no-prometno vprasanje
in prorokujejo ¢as, ko bodo vse ev-
ropske drzave silno v skrbeh radi po-
sledic nazadovanja oziroma usahnjenja
petrolejskih vrevcev kakor tudi dobave

petroleja. R.F.

Prvi Zivalski transport v aeroplanu,

Moderna prometna sredstva pro-
dirajo povsod, seznanil se je z njimi
tudi najstarej8i zoologi¢ni vrt na svetu,
Schénbrunn. Letos poleti je dobil prvi
zivalski transport po aeroplanu. Tisti,



ki so se prepeljali, so sami prebivavci
visin, mladi cesarski orli od rumunske
meje. Prevoz jim ni prav ni¢ kodoval.
Pri prihodu v Schénbrunn so bili prav
tako laéni kakor v domaéih gorah.
Cesarski orel je med najlepsimi orlj,
komaj malo manjsi kakor planinski,
temnorjave barve, svetle glave in svet-
lega vratu. Sedaj bodo zaceli prevazati
z aeroplani tudi druge Zivali. Zlasti
znani Hagenbeck bo to transportno
sredstvo izdatno uporabil. Koliko Zi-
vali mu pogine med potjo, ker je pot
predolga in preteZavna; tako je pa
transport naenkrat doma, pa ée pride
tudi iz Afrike.

Kadivci opiuma,

Opium je posuseno mleko nedozo-
relega maka. Mak raste tudi pri nas
in ga ponekod devljejo v Strukeljce
in potice. Ce otroci jedo mnogo ma-
kovega peciva — so »pijani«, Tako
so trdile Ze nekdaj stare matere. In
prav so imele. Opium, ki je v maku,
omoti. Zato ga rabijo mnogo v zdra-
vilstvu, da bolnik zaspi, da laze pre-
nada boleéine, zoper krée itd, Seveda
ga sme uzivati bolnik le po navo-
dilu zdravnikovem. Toda v Evropi se
pridelovanje opiuma ne izplata. Tem
ved pa ga pridelujejo v Aziji: v Indiii,
zlasti na Kitajskem. Tam pa ljudje
opium zveéijo kot omamljivo sred-
stvo in ga zlasti §e kade. Za kajo
namakajo v njem razna zelis¢a. Kot
so pri nas razne beznice in Zganjar-
ske zuzlje, tako imajo Kitajci kréme-
beznice za kajenje opiuma. Kadivei
leZe in si prizigajo pipe ob majhnih
svetiljkah, ki no¢ in dan gore v teh
opiumskih ZuZljah. Po prvih dimih je
kadivec kaj dobre volje: vesel po-
stane, zgovoren, dovtipen in svez
Potem omoti¢en zaspi. Toda drugo
jutro ima strasnega macka. Obup se
ga polas¢a in kmalu zopet prikolo-
vrati nazaj v beznico in uZiva strup
vnovié, Na ta na&in ga obsede strasna
strast, dokler ga smrt ne redi, Kaja
opiuma se je razpasla tudi drugod.
Oblasti seveda povsod preganjajo uZi-
vanje opiuma, toda &loveska pretka-
nost si poisée kljub temu skrite kleti,
®koder si pije smrt, — V Aziji pa ga
uzivajo tudi zmerno kot izdatno po-
Zivilo ob napornih potih in tezkem
delu. Tedaj, trdijo zvedenci, ne 8ko-
duje.

Drobtine.

Perpetuum mobile,

S to latinsko besedo imenujemo telo,
ki naj bi se samo kar naprej premikalo
in bi vse ovire premikanja — trenije,
pritisk itd. — premagalo zlastno mogjo.
Takega telesa ni, in &e je pojem nastal,

je nastal le zaradi nepoznavanja na-
ravnih zakonov. V prejénjih stoletjih
so pa trdili, da se to vpraSanje more
resiti, in je bilo od 17. do 19. stoletja
veliko takih, ki so po svojem zatrdilu
perpetuum mobile nasli oziroma od-
krili, Nekateri so bili navadni slepariji,
ki so hoteli edinole lahkovernost ob-
¢instva izkoristiti. Bili so pa tudi resni
moZje, znani uéenjaki in raziskovavei,
ki so se ukvarjalii s tem vpraSanjem.
Trdno so bili prepriéani, da se da
re$iti, in majhni zaetni uspehi so jih
zmeraj bolj in bolj utrjevali v veri
o stroju, ki sam od sebe te¢e in sam
sebe Zene,

Danes vemo, da zahteva vsako pre-
mikanje neko mo¢, ki se vedno ob-
navlja. Stroj porabi energijo, ki se
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bile krogle druga proti drugi v doloce-
nem razmerju, je ta perpetuum mobile
tel-el 46 dni; to je objektivna komisija
n-tanéno ugotovila. A vendar je tra-
jala vsa slava samo 46 dni; vrh tega
je bil pa uc¢inek tudi samo ta, da je
gnalo kolo samo sebe, ne pa kaksne
druge naprave, kar bi mu Sele dalo
gospodarsko vrednost,

Pa imamo vendar dva vedno tekoéa
stroja, ki sta splo$no znana in ki ne-
prestano delata brez vidnega dotoka
energije. To sta magnetna igla‘in pa
barometer. A tudi pri njih poznamo
vzroke delovanja, ¢eprav niso vidni:
pri magnetni igli zemeljski magneti-
zem, pri barometru pa gibanje zraka.
Razen »kamna modrosti« ni nobenega
vpraSanja, s katerim bi se bili ljudje

Kitajec si priziga pipo za opium.

mora vedno nadomescati in obnav-
ljati, Vsako delo po doloéenem ¢&asu
od trenja zastane in ga morajo nove
sile energije zopet oziviti, Misel o
veéno tekofem stroju to resnico za-
nika, in je zato neizpeljiva.

Zacetni uspehi nekaterih iznajdi-
teliev se dajo razloZiti tako, da so
znali trenje in druge ovire omejiti na
najmanj$o mero. To pa najlaZe dose-
Zemo z nihalom, s teZnostjo in sredo-
beZno silo.

Tako je n. pr. neki stroj leta 1704
vzbujal v Parizu splosno pozornost: na
stopnjasto kolo so enakomerno pa-
dale krogle, ki so se s kolesom vred
zavrtele, prisle nazaj in zopet padle,
nakar se je igra ponovila. Ker je bilo
kolo dobro izravnano, brez posebnega
trenja, zaradi zracnega pritiska po-
stavljeno pod steklen zvonec in so

toliko ukvarjali kakor z vprasanjem
vedno tekogega stroja. VpraSanje se
ne da resSiti, a veéno nemirni ¢loveski
duh tudi v bodo¢e ne bo $el mirno
mimo njega. Dr. V. 8.

Kdaj je Zenska najlep3a,

o tem so se prickali v zadnjem &asu
na Angleskem. Nekateri so menili,
da so zZenske najlepse v juliju in av-
gustu, ker imajo lepe lahke in bele
obleke, ¢es, da Zenski ni¢esar ne pri-
staja bolje kakor bela obleka. Drugi
so pa dejali, da je Zenska najlepsa
pozimi, ker je tedaj najveé plesov in
prireditev in se tedaj Zenske najbolj
potrudijo, da so lepo obletene, A so
dejali drugi, da pozimi Zenska ne more
biti lepa, ker vpliva mraz neugodno
na kozo. In slednji¢ so razsodili,
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da je Zenska spomladi najlepsa,
ker tedaj ni premrzlo, da bi imela
“le nos od mraza, tudi ni prevroce,
da bi se koza potila, in da so tedaj
Zenske najbolj sveZe in prikupne, A
nekdo drugi je pripomnil, da so jeseni
Zenske najlepSe, ker so tedaj najpri-
pravneje obleéene, Mi bi pa dejali,
da je Zenska najlep$a tudi po zunanje
tedaj, ¢e ne viha nosu za vsako ma-
lenkost, ¢e se venomer ne pricka in
ne jadikuje za prazen ni& pa bodisi
da je to v juliju ali avgustu, ali v maju
ali v oktobru ali pa v januarju.

Nove knjige.

Mednarodni semenj za knjige
v Firenzi,

Tudi nasa drzava je bila na prvem
mednarodnem knjiznem semnju v Fi-
renzi (Fiera internazionale del libro),
ki je bil meseca maja 1925, zastopana.
Drzavna tiskarna v Belgradu je ob
tej priliki izdala poseben katalog.
Prvi élanek (pisan v francoséini): zgo-
dovinski razvoj tiskarstva pri Srbih,
Hrvatih in Slovencih; preteZno se
govori o drzavni tiskarni v Belgradu.
Na3 tiskar Mandeljc se tu imenuje:
Ivan Emanuel. Drugi élanek (ital):
o razvoju in Stevilu ¢asnikov in &aso-
pisov v drZzavi SHS (spisal Uros Dzo-
ni¢). Tretji ¢lanek (v franco$éini): pre-
gled slovstva Srbov, Hrvatov in Slo-
vencev (spisal Vlast. Mati¢). Za sta-
rejSo dobo dobro. Slovence pozna le
malo, O PreSernu pravi: »Ni pesnik
globokih misli, pa¢ pa velik umetnik.«
Tiskovnih napak kar mrgoli. — Iz
kataloga razvidimo, da sta najvet
razstavila Geza Kon in S. B. Cvija-
novié iz Belgrada. Mnogo knjigaren
in tiskaren iz naSe drZave pa sploh
ni bilo zastopanih. Zakaj ne, nam
je uganka, Clani odbora za Slovenijo
so bili: predsednik dr. Pavel Pestot-
nik, tajnik Ivan Vavpotig, odborniki:
Josip Breznik, Leopold Schwentner,
dr. Ivan Lah. D,

Buduénost. Kalendar za god. 1925.
Godina prva. Beograd. Urednik Mi-
lan ‘L, Raji¢. — Dobili smo v oceno
ta koledar (tiskan samo v cirilici). Je
svoje vrste zanimivost in — rekel bi
— nekaj povsem novega: do¢im nam-
reé drugi koledarji pripovedujejo lju-
dem o vsem, kar se je v preteklem
letu zgodilo vaZnega doma in na tu-
jem, razen tega pa prinasajo §e mnogo
zabavnega in pouénega gradiva, ima
ta »Kalendar« predvsem politicen
namen in vsebino. Ker se »Mladika«
naceloma ne bavi s politiko, se tudi
z oceno in vsebino tega koledarja ne
more. Dbuv.

About Edm., Kralj gora. Iz fran-
coi¢ine prestavila Kristina Hafner.
Ljudske knjiznice 20, zvezek. Zalo-
zila Jugoslovanska knjigarna v Ljub-
ljani, — Na novo oZivljena Ljudska
knjiznica se izvrstno uvaja. Takoj za
Kazanom, vol¢jim psom, je izsla kot
njen 20.zvezek zajemljiva povest o
kralju gora. Povest se vr§i pri nasih
sosedih v Gréiji v &asu po osvobo-
jenju, ko se drzava ni mogla na noben
nadin na znotraj urediti, tako da so
morale pose¢i vmes velesile, ki so
svarovale« njeno neodvisnost na zu-
naj in pomagale pri ureditvi na zno-
traj. V osvobodilnih bojih Grkov proti
Turkom (l. 1821—1829) so sodelovale
tudi mnogobrojne prostovoljne cete —
imenovali so jih palikare ali itlefte —,
ki pa po kon&ani vojni nikakor niso
hotele razumeti, da je nastopil cas
reda in mirnega dela; iz borcev za
svobodo so se namre¢ sprevradali
v navadne tolovaje, ki so prezali na
premozenje popotnikov in mirnih pre-
bivaveev; zacvetelo je organizirano
roparstvo, kateremu je bila slabotna
vlada kos le v majhni meri, posebno
Se, ker se ni mogla zanasati niti na
svoje varnostne Cete, ki so bile z ro-
parji pogosto domenjene. S 3aljivo,
toda jedko satiro nam predstavlja pi-
satelj te razmere, ko opisuje roparsko
¢eto kralja gora, HadZija Stavrosa, in
usodo treh ujetnikov, ki so zasli v
njihove roke, Bravec se izvrstno za-
bava in ne more jenjati, dokler ni pre-
bral povesti-do konca, Knjiga je pri-
merna tudi za mladino. Priporotamo
jo vsem knjiznicam in zasebnikom
Knijiga je lepo opremljena in trdo ve-
zana v platno, Jezikovno s prevodom
nismo povsem zadovoljni. Zlasti sedaj,
ko je knjiga kot ponatisk izila, bi bilo
treba Se zadnje pile. Vse zalozbe naj
strogo zahtevajo, da so prevodi res
lepi, slovenski; slabe prevode naj
gladko odklanjajo. Iz te knjige samo
par zgledov: Priprost (prav preprost),
vso svojo doto nosijo na svoji glavi.
(Se nikoli nisi slisal, da bi reklo
kkmecko dekle: »Ne bom je nosila na
svoji glavi vode.« — »Mestne deklice
jo (doto) maloZijo pri trgoveih in jo
nosijo na celem (seveda ne razseka-
nem!!) svojem telesu. (Ce bi ne umel
izvirnika, bi tega stavka sploh ne raz-
umel!) Tujke: stalaktit, toaleta... sc
morajo v ljudskih knjiznicah umekniti
domacim izrazom, ali naj jih preva-
javec razlozi. »Izgledal je,« ne pisemo
ved itd.

Ze sedaj izdamo, da bo »Mladika«
prinasala v prihodnjem letniku »Brus
slovenskega jezikae«, s katerim
bo skusala vsaj glavne hibe pisanja
opiliti, R.C.

Stanko —r v Mariboru. »Pesemc,
»Zalost« pa »Jesen« ste nam poslali.
Zal — nobene ne moremo sprejeti
v sMladiko«. V »Pesmi« pravite:

Objela me je pesem meseéine. ..,
z dlanjo si zaslanjam o¢&i,
da se zasanjam v srebrne daljine.

Prav ko takrat vse také:
meseéina, povsod meseéina,
in nad mano tiho neboé...

Prav ko takrat vse také:
nejasno hrepenenje z mano
in sladke nade, ki v srcu mro
za boleznijo neznano...

Oprostite, v teh vrsticah vidim jaz
neko veliko laz, ki se je pa Vi e ne
zavedate: &lovek se neprestano spre-
minja in pojmi se mu vedno bolj jas-
nijo, pa tudi hrepenenje je od dne do
dne dolo¢nejse; Vi pa pojete, da je Se
vse ko takrat: vse nejasno in da svoje
bolezni Se vedno ne poznate. Dokaz,
da Vam pesmica ni prisla iz srca. Ne-
resniéna je tudi Va3a »Zalosl«:

Solnce, skrij se za oblake, skrij,
v mrak zagrni se azur neba,

da pozabim bol srca,

plahe slutnje bliZznjih dni...

Kako naj pozabimo nekaj, kar Sele
pride?! Besede so priugene, Zdi se
mi vendar, da tli v Vas pesniski dar.
Svetujem Vam: samoopazovanje! Peti
resni&na custval Lepota namre
je slika — resni¢nosti.

P. M. na Koroskem, V oktobrski ste-
vilki smo Vam Ze nekoliko odgovorili.
Zal, tudi Vagega »Potoka« ne moremo
uvrstiti v pesniski del lista, Kako
tudi? Potok, pravite, ostane vedno tu,
a voda naprej hiti; tako je Vase telo,
pravite, prikovano, a duh hiti na-
prej... Tudi, ako bi namesto »potoke
rabili sstrugo«, bi bila primera Se
vedno slaba, nepesniska.




Samorad v Kranju. Vasa »Slovenska
kraljica« je %e zelo zmedena stvarca,
zmedena po vsebini kakor po obliki.
Take se »kruti Italijan« ne bo ustrasil.
Q »Sosolki« ni da bi govoril.

*

Zadnja S$tevilka letosnje »Mladikex«
in z njo tudi »Mladikarjevih odgovo-
rovel S strahom gleda Krivogled na
preteklo leto nazaj. Bila je pomlad,
prislo je poletje, za njim jesen in zdaj
je — zima. Bilo je brstja in cvetja
(nekaj ga je $e zdaj v miznici za pri-
hodnji¢!), a pridla je slana in vse se
je osulo. Koliko strtih nad, strtih src!
Ce S. Gregoré€i¢ poje:

En hud pogled — srce mrjé...
kaj Sele: en kriv pogled!!

Krivogled se dobro zaveda, da je
bila skozi vse leto njegova kritika
zgolj nikalna, zmerom le: v Vasi pesmi
ni logike, v Vasi pesmi ni resni¢nosti
itd.; zmerom je le podirala, ni pa zi-
dala, LaZje je namreé¢ prvo ko drugo.

| Zato tudi ni ¢uda, ¢e je bilo tako malo
pridelka; mlatili smo, a v kad¢o smo
malo, malo spravili, Kak$na je taka
mlatev? In kje je krivda, samo pri
' mlati¢u ali tudi pri snopih?
Krivogled.

V novembrski 3tevilki je Krivogled
‘potozil, da so ga neki navihanci »na led
speljali« in mu podteknili v oceno Ze

_natisnjene pesmi. Tudi glavni urednik
je dal natisniti pesem »Krasko deklec,
ki je Ze pred meseci iz8la v »Vigredix,
toda ne iz »Vigredi«, ampak po do-
poslanem rokopisu, ki je toéno roko-

. pis avtorice. Ali se je zmotila in po-
slala pesem na obe plati? Kaj naj ob

| tem retemo? Nas odgovor je ta:
! 1, Rod neduhovitih navihancev ne

‘bo nikdar izmrl.

I 2. Ce je pesem natisnjena, ji to Se

_nikakor ne podeli spritevala, da je
‘tudi res dobra pesem. Ce na¥ Krivo-

8led tako pesem prekrtadi, ima prav.
Ce jih %e dobi, jih bo pa e,
' Urednik.
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b Nase slike.
"W'3Sv. Miklavz« Ze v novembrski
'Stevilki »Mladike« smo opozorili na
o, kako se je holandsko slikarstvo
.V 17 stoletju tesno oklenilo narave,
,._‘l},ako je rado upodabljalo vse raznolike
_Pojave iz zivljenja &loveka in nature.
Tudi slika »Sv. Miklavi« je primer

teh tezenj tiste dobe. Naslikal jo je

Holandec Jan Steen, ki se je rodil

v Leydenu okrog 1. 1626 in je tamkaj

tudi umrl |, 1679, ¢lovek nemirnega in

nesrecnega Zzivljenja, ki je bil v veé-
nih denarnih stiskah in dolgovih, ki

so mu prodali vse imetje na javni
drazbi, ki se je poskusal tudi kot
pivovarec in gostilni¢éar, toda ni bil
drugega nego slikar, in sicer eden
najbolj§ih in najdelavnejsih, kar jih
je imela Holandija v 17. stoletju. —
»Sv. MiklavZ« je prizoréek iz druZin-
skega Zivljenja. Rano zimsko jutro je,
star$i in otroci so toplo oble&eni in
se zbirajo okrog velikega kamina, ki
stoji zadaj na desni, zunaj se vidijo
skozi visoka okna gole veje dreves.
Snoéi je nosil sv. Miklavz Otroci so
mu bili nastavili vse, kar se je dalo
porabiti, &revlje, koSe, klobuke, in
svetnik se je dobro izkazal. Prinesel
jim je igra&, kolaéev, sadja, po vsej
druzinski sobi je polno njegovih da-
rov, Obrazi otrok Zarijo od veselja, le
najstarej§i sin, tisti na levi, odrasel
decek, ki se Ze bliza »nerodnim le-
tome, ta jo je skupil, V &revelj, ki ga
je bil nastavil, je svetnik poloZil samo
§ibo, ki jo drugi s posmehom kaZejo
negodniku, — Slika druZinske srece
in izborna predstavnica holandskega
»Zanra«, Kkaterega najboljdi zastopnik
je bil morda prav Jan Steen.

Kralja. Po vsem Slovenskem in
tudi v Cehih in Srbih sta poznana
nasa dva mlada umetnika Tone in
Franc Kralj, Nihée nima toliko mla-
dih ¢astivcev kot ta dva in nihée
toliko nasprotnikov. PiSejo za in proti,
hvalijo in obsojajo ju. »Mladika« ni
strokovni list za umetnine in zato ne
bo hvalila ne grajala, prinasa pa to
pot podobi dveh kipov, da nasi bravci
vidijo vsaj po en zgled od vsakega
umetnika.

Za umevanje sodobnih na&inov, kako
nekateri slikariji in kiparji upodabljajo,
bi omenili tole: Kakor so v svetu
vedno revolucije bile, so in bodo,
tako tudi v umetniSkem svetu ni ni-
koli miru. Cloveski duh ii¢e, i8Ce in
se seveda &esto motj in blodi; kakor
vsaka revolucija rodi zlo, usedlina pa
je vselej nekaj dobrega, tako so tudi
vse revolucije v umetnosti rodile
mnogo zablod, ali na vse zadnje pa
so se duhovi umirili, ustalili in so sa-
dovi vsekako pokazali, da se je umet-
nost razgibala za korak naprej. Pol-
pretekla doba je slikala po naravi —
hotela je podati zunanjost prav to¢no,
zanemarjala pa je duSevnost, notra-
njost. Mladi pa so zavrgli stare ob-
like in so sklenili porabiti in izra-
biti telesnost samo v toliko, da so z
njo izrazili duSevnost (strast, ¢uvstva),
in jim je bila zunanja oblika kot taka,
da bi bila naravna, deveta briga.
Ce ogledujemo stare cerkvene slike,
stavbe ali oltarje, vidimo takoj, da
je v njih, kakor so si razliéne, vendar
nekaj posebnega, Zivega, duhovnega,
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do¢im so skoro vse cerkvene slike
no Subicu in Croharju brez prave du-
“evnosti. Navadno so slabi posnetki,
zglajene podobice brez moéi in Ziv-
lienja — brez umetniske vrednosti.
Zato je bila revolucija potrebna. Ni-
kakor pa ni to Se ustaljena pridobitev.
Najhujsi revolucionarji pri velikih na-
rodih so, &e so bili res veliki duhovi,
Ze na$li svoj mir, svojo pot in se
izraZajo povsem drugaée, blizu marda
nekdanjim klasikom, vendarle é&isto
po novem, svojski. Prepri¢ani smo,
da bodo tudi nasi sodobni prevratniki,
ki so res talenti in resni, nagli umir-
jeno pot in svojski na¢in upodabljanja,
ki ne bo ve¢ tako odbijal pretezne
vedine kot sedaj. Dva taka umetnika-
prevratnika, nadarjena, podjetna, de-
lavna sta oba Kralja. Poglejmo na3i
sliki: Razpelo je kip trpedega Zveli-
¢arja na krizu. Stoji ob poti iz Begunj
proti Lescam., Kupil ga je in dal po-
staviti Ivan Avsenek. (Nasa slika je
posnela kip Ze v kiparjevi delavnici,
zato je v ozadju polno drugih slik in
osnutkov, ki ne spadajo’ sem.) Nekaj
nenavadnega se nam zdi prvi hip.
Zaboli nas, ko zagledamo noge, roke,
lice. Takega Krizanega nismo vajeni.
Grd se nam zazdi in skoro jezni smo
na kiparja, zakaj je naredil takega.
Zakaj? Kipar je hotel izraziti stra-
hotne bole&ine, ki jih je trpel Zve-
licar ob kriZzanju: vse telo je bilo raz-
vlegeno, vsi sklepi raztrgani, vse kite
razsekane: Glejte, ali je podoben élo-
veku? kakor pravi sv. pismo. Poleg
telesnih bole&in je bila 3¢ huj$a sréna
bole¢ina Krizanega: »Moj Bog, zakaj
si me zapustil?« Vso to strahoto dus-
nega in telesnega trpljenja je hotel
kipar upodobiti na kipu. Koliko se
mu je to posreéilo, ne bomo ugotav-
ljali, tudi ne, koliko zado¥¢a vsem
umetniskim zakonom. — Drugi kip,
Franceta Kralja, predstavlja Marijo,
ki pestuje Jezu$tka. Kip je iz mar-
morja, in sicer iz peterih razli¢nih
vrst, da je kakor poslikan; toda barve
so prirodne, kakren je kamen. Kip je
last Karla Kregarja v Ljubljani, Ko je
bil na razstavi v Belgradu (Ze takrat
last Kregarjeva), ga je hotela vlada
kupiti. Marijin izraz je &uda resen in
poln skrbi. Nekako srepo gleda v da-
ljavo, z nogo tre kado in gre preko
nje. Dete Jezus se pa tesno stiska k
Materi, ki ga 3¢iti kot predragoceni
zaklad. Ta kip splodno umeva vsak
preprost gledavec, le Marijin obraz
se zdi — premalo lep, prestrog. Kipar
je hotel prav v tej resnobi podati ¢u-
stvo Marije, ki v ljubezni in skrb-
nem strahu ¢uva svoje Dete — veéno
nedolZnost — pred kao strupenega
sovrastva.
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Vrt.
Vinska ftrta,

Vinske trte navadno ne pristevamo
k sadnemu drevju. Njene plodove —
grozdje — predelajo, vsaj pri nas, vse
v vino, Ce pa pomislimo, da rodi sad,
ki ga niti po zunanji lepoti niti po
okusu ne dosega noben drug sadez
nasih krajev, smatramo lahko tudi
vinsko trto za sadno rastlino.
Saj po mnogih krajih goje grozdje tudi
za uzivanje v presnem, prirodnem sta-
nju, kakor katerokoli drugo sadje.

Pri nas vinska trta na planem ne
raste in ne rodi povsod kakor na-
vadna sadna plemena. Ako jo pa go-
jimo v zavetnih legah, ob solnénih
stenah poslopij, pa lahko pridelamo
povsod krasno grozdje, ki popolnoma
dozori in glede okusa prav ni¢ ne
zaostaja za grozdjem iz vinorodnih
krajev. Treba je samo izbrati rane
namizne sorte in trto pravilno go-
jiti v obliki §palirja ali brajde.

Za trtne 3palirje vzemimo enoletne
ali kve¢jemu dveletne trte, cepljene na
ameriski podlagi. Dobimo jih lahko
vsako pomlad iz kake trtnice, katerih
imamo tudi v Sloveniji ve¢. Izmed
nestetith sort so za na§ namen po-
sebno priporodene sledece:

Bela zZlahtnina ali 3panjol z
velikimi, rumenimi, na solnéni strani
zagorelimi grozdi s trdimi, sladkimi
jagodami; rdeéa Zlahtnina je
podobna prejsnji, le da ima rdece
grozdje; modra portugalka je
sorta mo&ne rasti in prav dobre in
rane rodovitnosti. Grozdi so veliki in
prijetnega sladkega okusa. Prav dobre
rane sorte bi bile Se: kraljev.a
madlena (bela), rani malenger (bel),
rani rdedi veltlinec in rani
&rni burgundec. Pri nag tako
radi sade za ftrtne 3palirje izabelo.
Toda skoda za vsak prostoréek, ki ga
zavzema ta divjak, &igar sadeZ ni za
nobeno rabo.

Zlahtna vinska trta potrebuje zelo
gnojno, na globoko obdelano (rigo-
lano) zemljo. Ob steni, kjer bomo sa-
dili trtne Spalirje, prekopljimo zemljo
Ze jeseni ali pozimi najmanj 60 cm
na globoko in toliko na Siroko, da
pride zunanji rob prekopane ploskve
precej izpod stre$nega kapa. Zemljo
pa obracajmo tako, da podkopljemo
vrhnjo rodovitno prst v tisto globino,
kamor bodo prisle spodnje korenine
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mlade trte -sajenke. To je priliéno
25—30 cm pod povrsino. Ako zemlja
ni dovolj rodovitna, jo moramo izbolj-
Sati s kompostom ali predelanim hlev-
skim gnojem.

Trte sadimo le spomladi aprila me-
seca. Tik preden cepljenko posadimo,
ji skrajsamo spodnje korenine na 8 do
10 c¢m; vse druge pa, ki se nahajajo
vise, popolnoma poreZzemo. Nadze-
meljski del obreZemo tako, da pu-
stimo samo eno. zlahtno mladiko, ki
jo pa skrajSamo na eno samo,
kve&jemu na dve ocesi, Nato nare-
dimo ob zidu, kjer bo trta rastla, po-
Sevno na ven tako globoko jamo.
kakor je trta dolga. Na dno vrZemo
lopato najboljSe prsti in nanjo po-
stavimo trto, jo nagnemo proti zidu
ter naravnamo koreninice enakomerno
na vse strani in jih pokrijemo z rahlo,
dobro prstjo, ki jo z nogo &vrsto pri-
tisnemo na korenine, Nazadnje zasu-
jemo jamo z dobro prstjo in ¢e se nam
zdi potrebno, trto zalijemo. Pri pra-
vilno posajeni trti ob zidu, morajo
priti korenine precej daled od =zidu,
Zlahtni Cepek pa naj gleda iz zemlje
prav blizu stene. Da se ne zasusi,
ga pokrijemo nekaj centimetrov na
visoko z rahlo prstjo, ki jo odstra-
nimo 3ele potem, ko za&ne trta od-
ganjati.

Kdor hoce imeti ob steni rodovitno
trto, ki naj pa obenem tudi krasi
poslopje, jo mora gojiti v primerni
obliki, ne pa tako kakor je po-
vedini navada, da pustijo trto rasti
in divjati kakor sama hoce, Za visoke
stene je najprikladnejsa oblika po-
konéni kordon. Ob nizkih zi-
dovih bomo gojili pa vodoravne
kordone, Na gladkih, vsaj 2—3 m
visokih stenah posadimo za pokonéne
kordone na vsak meter po eno trto.
Kjer so pa v stenah okna, se jih mo-
ramo izogniti in bomo dolo¢ili $tevilo
trt po Sirini zidu med okni,

Obrezovanje in negovanje trtnih
kordonov je tako preprosto, da ga
vsakdo lahko pogodi, ako ima le ko-
lickaj zanimanja in dobre volje ter
nekoliko potrplienja in vztrajnosti.
Zlasti obrezovanje trte je mnogo pre-
prosteje nego obrezovanje jabolénih
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in hruskovih $palirjev, ker se izvriuje
vse po enem kopitu.

Za pokonéne ali navpiéne kordone
napelijemo navpiéno po zidu Zelezno
2—3 mm debelo pocinkano Zico ali
pa pritrdimo lesene Sibke remeljne.
Kjer pa hotemo gojili vodoravne kor-
done, napnemo Zico v vodoravni smeri.
Véasih zdruzimo na eni trti obe obliki
na ta nacin, da vzgojimo spodnji del
trte v navpiéni kordon; ko nam pa
zmanjka na viSavo prostora, obrnemo
trto v vodoravno smer na eno ali pa
hkrati na dve strani.

Sedaj pa k odgoji! Prvo leto,
ko trto posadimo, pustimo rasti vse
poganjke iz zZlahtnega &epka in jih
privezujemo na zico ali remelj. Drugo
le t o februarja ali marca meseca trto
obrezemo. Pustimo ji samo eno, in
sicer najkrepkejSo mladiko, ki jo
skrajsamo na dve ocesi (Eep). Maja
meseca odstranimo vse poganjke ra-
zen tistih dveh, ki sta zrastla iz oles
na éepu. Cez leto privezujemo ta dva
poganjka na Zico ali remelj. Tretje
leto spomladi trto obreZemo tako,
do pustimo zopet samo mocnejio iz-
med obeh mladik in jo skrajamo na
pet oCes. Poganjke iz teh petih oces
pustimo izpodetka neovirano rasti,
vse druge pa ¢imprej potrgamo. Vrhnji
poganjek privezujemo navpiéno, spod-
nje §tiri pa poSevno na obe strani
(izmenoma dva na desno, dva na levo).
Junija meseca skrajSamo stranske §tiri
poganjke na 60 cm, Ko zopet odZenejo,
ods¢ipnemo novi poganjek do prvega
lista, Tudi voditeljico (vrhnji poga-
njek) skrajsamo nad desetim listom,
toda Sele avgusta meseca.

Cetrto pomlad skrajsamo vrh-
njo mladiko na 5—7 oces. Stranske
mladike pa obreZemo na éepe z dvema
otesoma. Vse drugo se ponavlja kakor
v prejénjem letu. Petoinnasled-
njaleta obreZzemo voditeljico vedno
na 5—7 o&es. Iz stranskih &epov zra-
steta vsako leto praviloma po dva
poganjka. Od teh enega — in sicer, ¢e
mogode, zgornjega — s starino vred od-
rezemo, drugega pa redno skrajsamo
na dve ocesi. Tako se trta vsako leto
podaljSa za 5—7 ¢lenov in za 4—6 &e-
pov. Trte, ki moé&no rastejo, obreZemo
lahko tudi na napnence ali $parone.
Namesto obi¢ajnih kratkih ¢epov, pu-
stimo tu in tam po kako daljfo mla-
diko s 4—5 ocesi in jo privijemo Vv
vodoravno lego na desno ali levo od




trinega debla. Poleg vsakega napnenca
pa moramo pustiti tudi ¢ep z dvema
otesoma, da dobimo rodni les za na-
slednje leto. — Tako obrezujemo in
gojimo navpi¢éne kordone. Obrezova-
nje vodoravnega kordona se v bislvu
prav ni¢ ne lo¢i od opisanega nacina.
Razlika je samo ta, da privezujemo
voditeljico pri vodoravnem kordonu
v vodoravni smeri, stranske poganjke
pa navzgor, navpi¢no na trtno deblo.
Kar se tice skrajsevanja poganjkov
med letom, velja tisto, kar je bilo po-
vedano Ze pri obrezovanju v tretjem
letu. — Trta rodi samo na mladikah,
ki so pognale iz lesa prejsnjega leta.
Poganjki iz starine so nerodovitni. To
velja upostevati pri obrezovanju.
Konéno pa Se nekaj zelo vaZnega!
Od vinske trte bomo imeli povoljen
pridelek le tedaj, ako jo bomo redno
mo¢no gnojili in pa varovali
pred zajedavci Najboljsi gnoj
za trine 3palirje je predelan hlevski
gnoj ali pa kompost. Gnoj podkop-
ljimo k trtam v jeseni, in sicer toliko
stran od debla, da bo priSel v bli-
#ino skrajnih korenin. Tudi zalivanje
z gnojnico jim jako prija. — PaleZ in
grozdna plesen sta najnevarnejsi trtni
bolezni, Proti palezu se uspe$no bo-
rimo z modro galico, proti plesni pa
z zveplenim prahom. Z 1—1?/,odstotno
raztopino modre galice in apna Skro-
pimo trte veckrat na leto, in sicer
prvi¢ spomladi, ko so poganjki pri-
licno 20 c¢m dolgi, in potem &e na
vsaka dva tedna, dokler trta najbolj
raste, kar traja nekako do konca ju-
lija. Z Zveplom pradimo trte prvi¢, ko
so poganjki 10 cm dolgi, potem tik
pred cvetjem in kmalu po cvetju. Ko
bi se pozneje bolezen vendarle poka-
zala, Zveplamo $e enkrat, Zveplo ugin-
kuje le tedaj, ako prasimo z njim ob
lepem, soparnem vremenu. M, H,

Mati.

Vpliv Sole na telesni razvoj otroka.

Kakor uéi izkusnja in kakor so do-
gnali zdravniki, vpliva Sola prav ne-
ugodno na otrokovo rast. Otrok pre-
vel sedi, se premalo giblje, nasprotno
pa mozZgani preveé delujejo. Zatorej
se otrokovo telo ne more enotno raz-
vijati in raste najbolj v dobi poéitnic,
a se premalo razvija med Solskim le-
tom. Zato delajo na to, da bi bilo
otrokovo duSevno in telesno delova-
nje v istem razmerju. Da ne bi bil
otrok koj pri vstopu v olo preoblo-
Zen z u¢enjem in da bi se tudi med
Solskimi urami utegnil gibati na sve-

zem zraku, Vse to seveda ni tolikega
pomena za $ole na kmetih, pa¢ pa
so mestni otroci v veliki nevarnosti.
Domace stanovanje je navadno lesno
in zatohlo, izprehodov ni ali pa starsi
ne utegnejo z otroki zdoma. In e
pridenemo tem nedostatkom Se pre-
tirang sedenje v Soli in ¢&ezmerno
uéenje in napenjanje mozganov, je za-
res treba misliti na to, da nam otroci
ne bodo hirali in ne zaostajali v rasti.
Ne trdimo, da so bile nekdaj 3zole
lazje, Toda krepkejsi rod je bil, ki je
kaj prenesel. Tudi zelo dvomimo, &e
so sedanji uéni redi pametni, ko mora
Eesto otrok po celih pet ur zapored
presedeti v £oli. Preutrujen tudi doma
ne stori niGesar. DolZznost drzave je,
da poskrbi za modro Solsko vzgojo
otrok, saj bodo zdravi drZavljani le
njej v korist. K.

Kosmetika.

Lea Fatur.

Susci in debelusci.
(Konec.)

»Debela, debela kot polh,« poje ze
na§ fant, ni pa navduSen za dekle, ki
je le preokroglo.

Ni se uéi]l pravil o lepoti. Vendar
pozna mejo med jedro polnoto oblik
in med prikupno in odurno zuna-
njostjo.

»Sevedal« bo rekel kak boter de-
beluh, »fant je mlad in ne ve, kaj je
vredna debelost. Le poglej krog sebe,
pa bo3 videl, da so debeluci sami
tezki mozZje in debeluske le veljavne
zene, Kaj naj bo gospod Zupan ali pa
botra mlinarica kakor mestna trska?«
— Redi se samo tisti, ki se more s
&im rediti, z zalito postavo pokaze
mogo&neZ svojo veljavo, Kaj vse pove
beseda »debel«, »debela«! Posten in
pravi Slovenec jo izgovarja s preudar-
kom, ki naglasa spoitovanje do debe-
losti sploh in potem 3e spostovanje
do vseh dobrin, ki jih zahteva debe-
lost. Obilnost postave pa jasno kaZe
obilnost vsega drugega.

Ni tako samo pri divjakih in pri nas.
Francoz ocenjuje vzhajajoéi trebuséek
z besedo »embonpoint«, kar pomeni
toliko, kakor da je trebusnik bogat.
O Nemcih je pisal dr. Niemayer pred
vojno, da je (takratna) sedanjost tako
zaljubljena v tolsta lica in volovji vrat,
da so ljudje izgubili merilo za znake
zdravja in pomilujejo &loveka, ki si
zna ohraniti z zdrZnim Zivljenjem
svojo pravilno postavo. In dostavlja:
»Francozi so ocenili leta 1871 take
obraze pravilno z izrazom: »Téte
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carrée«, Dr, Klenke pripominja, da se
je pojem, ki pravi, da pomeni debelost
tudi blagostanje in obilico jedi, tako
vzivel v duso Nemcev, da si preprost
¢lovek ne more misliti, da bi bila me-
sarica ali pekarica druga¢na kakor
debela; taki so tudi Zupani majhnih in
velikih mest in visoke osebe sploh.
Ako vidi preprost ¢lovek osebo, ki je
na zelo visokem mestu in ki bi morala
po njegovem mnenju biti tudi temu
primerno velika in Siroka, in ako se
prepri¢a, da je ta oseba drobna in ne-
znatna, potem izgubi Ze kar vse spo-
Stovanje,

Pa tudi italijanska komora se mora
odlikovati s Sirino telesa in vzklik:
»Ma che grassal« je tudi pri Italijanih
poklon. Menda ni nikjer tako debelih
zensk, kakor so nekatere v obmorskih
mestih, Na Reki smo obé&udovali pred
petdesetimi leti gostilni¢arko »Pri tri-
pah«, ki je je bila sama mast in se je
obracala bolj po¢asi. Na Nemskem se
je valilo v&asih iz pivovarn mnogo
zivih sodov, o& so bile zakopane
nekje globoko v masti, lica so visela
v vrat, vrat v prsi, mehaste prsi na
mehast trebuh — in noge, ubozZice, ki
se niso mogle tako zrediti, da bi no-
sile brez teZave nenaravno teZo!

Debelina, ki je prehuda, je prava
skaza in nadloga. Predebel ¢lovek —
posebno Zenska — 'ni videti nikdar
posebno ¢ist. Predebel &lovek diha
kakor meh, glas mu prihaja globoko
iz masti, neroden je za delo, tezko
lezi in Se teZe vstaja. Vse hujsa je
debelost kakor koscenost; &e se po-
kaze suSec v veliki druzbi, ga pac
pomilovalno pogledujejo, a &e morajo
trije in $tirje masiti kakega debelusca
na vlak ali na voz — se grohotajo vsi.

Res je bilo vé&asih ve& debelih ljudi
kakor nase dni, in stari zapiski nam
nastevajo ¢udne Stevilke. Bila je pa
druga¢na hrana in so bile druge raz-
mere. Zjutraj ovsene in preZgane, vin-
ske ali olove juhe ter sir in meso so
redili, zdaj nas susita kava in &aj,
Zivljenje je bilo bolj stalno in mirno,
bil je velik dogodek, ée je prisel kak
kramar skozi vas, in marsikdo ni pri-
el nikdar iz svoje vasi in v mestu iz
svoje ulice,

Debel moski ni lep, vendar ni tako
oduren kakor predebela Zenska. Do
te mode, ki je jela slaciti in razpenjati,
se nismo tako zgrazali radi debelusic.
Saj so se oblatile vedinoma primerno
v gladke Zivote in v blago zamolkle
barve in so stiskale — seveda sebi
v veliko muko — svojo obilnost v
modréek., V priznanju, da je vitkost
postave nekaj lepega, so mucile Siviljo
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in zahtevale, da jih naredi tenke —
a tezko je obliditi Zivot Zenski, ki
nima ne hrbta ne pasu, ampak le ma-
§¢obo. Pri marsikateri taki Zenski sta
vlekli dve osebi modrc skupaj. Pri
sedanji modi so prisle debelusice do
velikih olajsav. Prisvojile so si brez
pomiselka modo, ki je misljena za
vitke in lepe postave — in vsak ve,
kako zoprn je pogled na predebelo
Zensko, ki ji pokriva debelost tenka,
ohlapna oblekca komaj za silo. Tukaj
bi morale biti Sivilje bolj previdne.
Ohlapnost in Zive, kri¢ece barve, pas
tam nekje v boku, ni za obilnost.
Tudi me&a nog niso lepa, &e so pre-
tenka; e so preved zalita, so narav-
nost grda. Dr. Martens pise o Kanad-
¢ankah, da sedejo in kaZejo mea in
bedra, ker je krilce tako zelo kratko!
In dostavlja, da imajo tako zalita be-
dra in noge, da nikakor ne ustrezajo
pravilom lepote, Samo v vitkosti je
lepota,

Bodi torej debelost e tako ime-
nitna in beseda izgovorjena s 3e tako
mogo&nim poudarkom — kadar je pre-
huda, ni samo nedostatek v lepoti,
ampak je naravnost pogrda. In kakor
je huda ko3tenost le redkoma znak
zdravija, tako pove prevelika debelost,
da pesa kri, z debelosti se razvije bo-
lezen debelica, ki se ozdravi tezko,
Ze si zamudil pravi &as; vse, kar uZiva
bolnik, se izpreminja v tols¢o, kri se
kvari, ¢lovek umrje. Noben debeluec
ne dotaka visoke starosti in debelih
otrok umrje veé¢ kakor suhih.

Debelica je lahko podedovana ali
pridobljena z Zivljenjem, ki pospesuje
to bolezen; lahko si tudi nagnjen k
tej bolezni in jo pospelujes z uZi-
vanjem hrane, ki tvori preved tolice,
s sedenjem v toplih prostorih itd.

Pravi vzrok bolezni je tudi tukaj
neredno delovanje prebavil; pri debe-
lini izdelujejo jetra nenavadno veliko
zol¢a in trebudna slinavka izlo¢uje
preveé. Po novejsih preiskavah je tudi
stanje gol$ne zleze, ki vpliva na kri.

Zenska je debelosti Ze od narave
bolj blizu. Otrok je rad debel, dokler
ne pride v leta razvoja; ko pride v
zrela leta, se debeli in se zopet susi
na starost, Zene, ki nimajo otrok,
vdove, stara dekleta, se za¢no v neki
dobi zivljenja rediti; to je navadno in
naravno, a je vendar dokaz, da za-
staja redno presnavljanje v krvi.

Mlad élovek, ki je pred 30. letom
predebel za to leto, ne Zivi prav ali
pa ima podedovano nagnjenje za de-
belico.

Kadarkoli je sumljivo naglo in pre-
obilo debelenje, je treba zdravnika

in pametnega zdravljenja.
Debelica se nikakor ne da odpraviti
hitro, ¢im bolj je napredovala bolezen,
bolj je opeSala kri.

V zacetku debelenja je prebava e
redna, bolj ko prihaja mast, bolj ko
pritiska na jetra, pljuéa in srce, bolj
peSa prebava. Bolnik ni jes¢, toda vse,
kar poje, se izpreminja v mast, ker se
presnavljanje ne vr§i ve¢ v pravem
redu, pljuéa se ne morejo Jiriti, jetra
ne delati, v krvi se nabira gramota
(judski izraz za strupene snovi), De-
belost zaliva lica in vrat, sili v prsi in
pas, obteZuje trebuh in zavije vse telo
v plast masti. Gibanje je tezko, misice
opes$ajo. Lezanje je bolniku v muko,
srce razgraja, dihanje dela tezave,
veckrat grozi omotica; pot, nadlezen
in hudega duha, lepi na kozZi, prika-
7ejo se rdele, okrogle pike, izpuiéaji,
tudi debele otekline, posebno Se na
spodnjem delu telesa,

Debelica je zdravnikova stvar, a
tudi sicer naj ne odpravlja debelosti
nihée sam. Marsikatera deklica ali
7ena je kon&ala v mukah svoje mlado
zivljenje, ker se ji je zdelo, da je
predebela, ali ker je zahtevala moda
vitkost, kakor je to v zadnjih letih.
Zaradi sedanje mode bo nosila Se
marsikatera posledice, ker si Zenske
kupujejo razlina, tajna zdravila in
pijejo tudi moéan kis, izkuho kalug, ki
vsebuje jod in lahko Skoduje; kréi,
materni¢ne bolezni in jetika so posle-
dice takega uZivanja. Grofica Bojers-
dorf se je bila zagela rediti; bala se je,
da ne bi izgubila radi tega ljubezen
svojega moza. Ker ji niso dali zdrav-
niki dovolj mo¢nega zdravila, se je

obrnila na neko vratarico. Grofica
je plagala svojo — izobraZene gospe
nevredno — neprevidnost s smrtjo

v hudih mukah. Brezvestna Zenska
ji je dala na kisu raztopljenega zele-
nega volka.

V vsakem takem leku je kaj $kod-
liivega, bodisi da je jod, aloa, Zivo
srebro ali moéne soli. Pameten ¢lovek
si ne naro&a lekov iz ¢asopisnih reklam
in ne uZiva, Cesar ne pozna. Tudi ne
udinkuje isti lek enako na vse; kar
ni 3kodilo tvoji znanki, lahko 3ko-
duje tebi.

Na kmetih hvalijo pogosto lecijanov
(encianov) ¢aj, da prezene preveliko
debelost; o kafri gre glas, da izginja,
in kdor jo nosi pri sebi, da tudi izginja
kakor kafra,

So pa naravni in neskodljivi pripo-
mocki, da se ubrani3 ali resi§ prehude
debelosti, ki naredi ¢loveka tudi sit-
nega in ne samo nerodnega. Ze v pra-
davnih asih je mu&il svet strah pred

mastjo. Stari grski zdravnik Hipokrat
je svetoval takim ljudem trdo lezisCe,
dosti hoje in gibanja na prostem, Neki
drugi pradavni zdravnik je posiljal
debeluice na solnce in naroéal, naj si
tarejo telo vsak dan moéno s suho
brisao. Krepek je odlok dr. Ungerja:
»Sekaj podnevi drva, ponoé&i studiraj
algebro. Temu se ne more upirati no-
ben trebusEek.« Gotovo ni boljsega
zdravila za vse debelusce in one, ki
sedijo po uradih, kakor sekanje drv.

V nekem 3olskem berilu je bila
zgodba o bogatem debeluscu, ki ga je
jezilo vse na svetu, Poklical je slav-
nega zdravnika, Recept je bil: »Sekaj
vsak dan dve uri drva in hodi dve
uri po solncu.« Prvi dan se je debe-
luh muéil in stokal pri delu in hoji,
drugi dan je 8lo Ze laZe, in v 14 dneh
je bil lahek in vesel.

Delo in gibanje! To je najve&ja za-
vora pri debelenju. Ne sme$ pa ¢akati,
da se ne razvije iz debelosti debelica.
Kadar pritiska mast na plju¢a in na
srce, ne morejo delati pljuga, kri slabi
vedno bolj in vsa hrana se izpreminja
v novo mast,

Delaj dusevno in telesno! Spanja je
dovolj 6—7 ur, popoldansko spanje
je $kodljivo. PreZene§ ga s pozirkom
moéne kave, Ogiblji se mastnega mesa,
masti, mleka, jajéjega rumenjaka, ki
ima v sebi dosti olja, mo&natih jedi,
sladkih jedi — sploh vsega, kar vse-
buje tols¢o, skrob in sladkor. Tudi
tople pijage redijo.

Vsak bolnik je drugaée ustvarjen,
zato narocajo zdravniki temu debe-
luscu samo pusto meso za hrano, drugi
sme uzivati bolj razli¢ne jedi; temu
dovoli zdravnik pijaco, drugi se je
mora ogibati; temu pomagajo mrzle
kopeli, drugi se oddahne, ko je izgubil
v parni kopeli nekaj kilogramov potu.
V vrogo kopel pa ne sme debelusec,
ki mu je opesalo srce, zato naj se ne
loti na lastno roko takih kopeli. Pre-
mozni debelusci pudéajo svojo mast in
svoj denar v svetovnoznanih kopali-
$¢ih, kakor v Kisingkih, Marijinih to-
plicah, Emskih in Kreuznaskih. Naj-
bolj slavne in uinkovite od vseh so
za debelost Karlove vari.

Mnogi debeludci si pokvarijo pre-
bavila do kraja, ker jemljejo kar na
svojo roko moéna &istila in pijejo vsak
dan take izkuhe, Gledati je res treba,
da je vse v redu, treba pa je tudi po-
misliti, da gre s potom tudi dosti ven.
Ce gres v parno kopel in pijed nato
Se odvajalno vodo, je to prehudo; &e
manj je¥ in se dosti giblje§, se ni treba
vedno zalivati s kako kislo vodo, aloo
in s podobnim.



Zrak in gibanje! Zmernost v hranil
To so zdravniki Ze od nekdaj pri-
porodali, Taki nauki so $li in gredo
mimo gluhih uses. ZavrSalo pa je po
svetu in razveselili so se bratje tre
busci, ko je objavil Vogel, profesor v
Halle, pismo Angleza Bantinga. Odprto
pismo, ki ga je naslovil Banting na
svoje rojake, da jim pove, kako se je
povrnila njemu, petinsestdesetletnemu,
mladostna ¢ilost, ko se je iznebil nad
50 funtov svoje debeline.

Banting je meril 165/, em in je teh-
tal 1. 1863 183 funtov, Torej ve& kakor
50 funtov &ez normalno mero. Mogoce
je slisal Banting kaj o teoriji, po ka-
teri ne zmagujejo jetra in pljuca pre-
obilne kurjave, ki jo prinasa hrana
iz mleka, krompirja, kruha, socivja in
mascéob. Se celo repa in korenje nista
pri tem nedolzna, dasi se pritozuje
suho dekle, da so »slabo Zivljenje« in
ne dajo loja. Vse pa, kar ne izgori pri
dihanju in &esar ne predelajo jetra,
se izpreminja v toli¢o.

Banting je uravnal svojo hrano tako,
da je bil njen poglavitni del meso,
poleg tega malo lahke zelenjave, pil
je samo kavo, &aj ali rdece vino. Uspeh
je bil tak, da je shujsal od majnika do
avgusta za 32 funtov, od avgusta do
septembra pa za 19 funtov.

Nov evangelij se je razsiril hitro po
svetu in brezumno posnemanje Ban-
tinga je spravilo marsikoga v grob,
kakor pripoveduje dr, Klenke: »Kdor
se je debelil radi dobrega Zivljenja, je
prenesel nagel preobrat v svoji pre-
hrani in v svojih navadah, kdor se je
pa debelil zaradi prirojene ali privzgo-
jene napake v krvi, je naglo opesal in
dobil susico ali kaj drugega. Bantin-
govei niso znali logiti, koliko in kaj
in doklej je treba temu ali onemu
mere v zmernosti, Kadar se izgublja
tcli¢a, strada organizem, in tedaj je
treba zageti z drugaéno hrano, sicer
opesa telo.

Navadno ima zdrav ¢&lovek 207,
masti, voda pa znasa '/, splosne teZe.
(Izsu$ena telesna mumija tehta samo
13 funtov.) Od nabrane masti izgubi
telo v dnevih stradanja 1179, jetra
63%, misice 28 do 309, srce 2%.
(Dr, Niemayer.)

Ce se veckrat tehtamo, tedaj iz-
vemo, kaksno je naSe stanje. Cesarica
Elizabeta ni hotela imeti ve¢ kakor
44 kilogramov; brZ ko je kazala leht-
nica kaj veé, se je trenirala z jahanjem
in s hojo. Normalno teZo izraéuna po
dolgosti telesa, a ni, da bi morala biti
1o rike enaka predpisani; odrasel ¢&lo-
vek tehtaj okroglo toliko kilogramov,
kolikor centimetrov meri nad 1 m.

Kuharica.

Za boziéne praznike vsaka skrbna
gospodinja speée druzini boljse pe-
civo. Ali kaj, ko so jajca tako draga,
drage pa tudi rozine, mandeljni itd.
Vendar se da tudi brez veé&jih stro-
skov speéi dobra potica in nare-
diti celo prav dobra, okusna torta.
Danes navajamo recept za tako torto
z enim samim jajcem (Tirolska kaka-
vova tortal). Zgodi se tudi, da gospo-
dinji, ¢e dela boljSo potico ali sarkelj,
beljaki ostanejo; tudi iz teh se lahko
nupravi izvrstna torta (prim. spodaj:
Beljakova torta s &okoladno kremo!),
ki ima to prednost, da jo lahko tri ali
&iri dni prej napravi§ in za boZi¢ni
vecer dene§ na mizo. Tudi keksi za
bozi¢ni okrasek so lahko brez jajc
izvrstni. Naj sledi najprej dobra juha
in okusen krompir.

Francoska krus$na juha,

Razgrej za drobno jajce sirovega
masla in zarumeni v njem eno na
drobno zrezano &ebulo in eno Zemljo
ali kruha, na kosce zrezanega. Ko se
zarumeni, prilij dva litra juhe od ko-
sti, prideni, &e ugaja, §¢ep popra in
soli, kuhaj pi¢le pol ure; kuhano pre-
tla¢i in stresi v lonec, kjer si zme-
Sala en rumenjak. Juha je prav okusna.

Petersiljev krompir na francoski

nacin.

Skuhaj Sest srednje debelih krom-
pirjev, kuhane olupi in zreZi na kocke
in stresi v takole omako: Deni v kozo
za drobno jajce sirovega masla in v
njem zarumeni eno Zlico drobno zre-
zanega zelenega petersilja, prideni za
kavno zlico moke, dobro premesaj,
osoli in prideni Se eno drobno zre-
zano sardelo ali nekoliko sardelnega
sirovega masla, zalij s !/, litrom top-
lega mleka, in ko par minut vre, pri-
deni krompir, ki naj prevre. To je
lahko samostojna jed ali pa z zabe-
lieno karfijolo, s fizolom ali podobnim.

Orehova potica s kakavom.

Najprej nalij v lonéek tri Zlice mlaé-
nega mleka, prideni mu Zzli¢ico slad-
korne sipe in 1—2 dkg droZja; vse to
7zmeSaj z zlico in postavi v stran, da
vzide, Potem zmeSaj v vegji skledi
rol litra toplega mleka, 8 dkg slad-
koerja, en rumenjak 12 dkg sirovega
masla ali 10 dkg masti, kavno Zzlico
soli ter pripravljeni kvas; vse to zme-
faj in zasuj s °/, kg moke; nato vse
moéno s kuhalnico stepaj (vsaj!/, ure).
Stepeno testo potresi po vrhuz moko,
pokrij in postavi na gorko, da vzhaja.
Medtem pripravi slede&i nadev. Deni
v kozo 20 dkg sladkorne sipe, da se
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raztopi, in naj vre med vednim me-
Sanjem, da se nekoliko zarumeni. V ta
sladkor stresi 15 dkg drobno zreza-
nih orehov in dve pesti krusnih drob-
lin; dobro premesaj in prilij ?/, litra
toplega mleka ter $e meSaj pol minute,
Nato prideni $e eno polno Zlico ka-
kava, zavitek vaniljevega sladkorja ali
drobno zrezane limonove lupine, §&ep
cimeta in za jajéno velikost masti. Ko
se nekoliko ohladi, namaZi opisano te-
sto, potresi ga §e s 5—10 dkg orchov
(zmletih), zvij potico kakor navadno.
Iz tega testa in nadeva je zelo velika
potica, napravi§ pa lahko dve manjsi.

Tirolska kakavova torta z marmelado.

Mesaj éetrt ure 7 dkg masti, en
rumenjak, 12 dkg sladkorja, dve zlici
marmelade, prideni 4 dkg zmletih ore-
hov, 2 dkg kakava, drobno zrezane
lupine in sok od polovice limone, pri-
lij ¥/, litra mrzlega mleka in z mle-
kom 18 dkg moke; prideni sneg enega
beljaka in cel pecilni prasek. Zmes
stresi v dobro pomazan tortni model,
ki ga potresi tudi z moko in peci torto
v srednje vro¢i peéici Cetrt ure. Pe-
&eno potresi s sladkorjem.

Beljakova torta s cokoladno kremo.

Napravi sneg iz 5 beljakov in pri-
deni 20 dkg presejanega sladkorja;
ko si dobro premesala, ga deni v tri
tortne modle, ki si jih namazala z ma-
slom in potresla z moko; me3anje po
modlih enakomerno razmazi in peci
v bolj slabi pecici. Ko se rumenkasto
zapeée in ohladi, nadevaj dva kolo-
barja s ¢okoladno kremo, pa tudi tret-
jega povrhu in ob krajih, tako da je
torta s kremo kar popolnoma pokrita.
Postavi jo na hladno za 3—4 dni.

Krema s kakavom,

Stepaj v kotliéu na ognjiséu 5 Zlic
mleka, 10 dkg sladkorja, 2 rumenjaka
in 2 kavnj zli¢ici kakava, Ko se za-
¢ne gostiti, stepaj e na hladnem, nato
primesaj 12 dkg sirovega masla in Se
mesaj 10 minut.

Bozi¢éni keksi brez jajc.

V !/, litra mlagnega mleka stresi
12 dkg sladkorja, par zrn soli, 5 dkg
sirovega masla, ?/, dkg strte jelenove
soli. (Jelenova sol se dobi v lekarni
in se mora z lesom streti.) Zamesi vse
to s '/, kg moke (za duh das drobno
zrezane limonove lupine ali zavitek
vaniljevega sladkorja), Dobro zgne-
teno testo razvaljaj pol mezinca na
debelo in zreZi z modeleki v razli¢ne
oblike. Deni jih na pomazan z moko
potresen pleh in peci v hudi peéici le
malo ¢asa, da se zarumene. M.R.
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Za smeh.

Previden.
Mati: »Ali si pokazal ogetu, kako
slabo izpricevalo si dobil?«
Siné¢ek: »Da. Kar spodaj pod
vrati sem mu ga vteknil v sobo.«

Loéitev,

Sodnik: »Premislite si — to ven-
dar ne gre, da bi se logili od Zene, ki
Vam je podarila osem otrok!«

»Saj prav tega ne maram, da bi mi
kdo kaj podaril.«

Red mora biti.

Sloviti nemski zgodovinar in jeziko-
slovec Mommsen je ljubil red nad vse,
a bil je tudi éudovito pozabljiv in raz-
{resen.

Nekoé se je peljal v berlinskem
tramvaju. Sede in dene proti svoji na-
vadi nao¢nike na desno poleg sebe,
vzame iz Zepa ¢asopis in iS¢e na le-
vici naoénike, da bi ¢ital, a jih ni, pa
jih ni, Neka deklica, ki je sedela na
njegovi desnici, mu jih poda bojece,
kakor bi ga ne poznala. »Hvala lepa,
draga deklical« vzklikne Mommsen
ves vesel, »Kako pa ti je ime?«

»Anica Mommsen, ocka.«

Tiskovna napaka.
Poroéilo tajnikovo: Finz-
garjev »Divji novec« je napolnil naso
zelo prazno blagajno.

Take so dandanes...

On: »Vas bratec me je videl, ko
sem Vas poljubljal. Kaj naj mu dam,
da bo moléal?«

Ona (razmisljeno): »Oh, za to za-
dostuje samo pet dinarjev.«

Vcasih je pa le dobro,

Jecljavec (prijatelju): »Mhi jhee...
rhes hhudo, kher jjj...hec...ljam,
tho ppp...phot mhi jhe pa pri...
pri...8lo ppp...rav: Pp...phomisli!...
Thisti mhesar Mmbhatevz, vv...ves,
mhe jhe vpp...ra3al, kho...kho...
liko hoéem zz...za khonja. Pp...pa
pa mhed...them, kho sem se mha-
tral, dd...da bi rhe...rhe...kel
dhe... dhe... dhe... vet tiso¢ dhi...
dhinarjev, mhi jhe, hhote& mhi pppo-
magati, #Ze pho...nudil dhe...dhe...
set tisol.«

Da bi bil lep.
»Nao¢nike bi rad.«

»Daljnovidne — kratkovidne?«
»Da bodo le vidni.«

V soli.

Katehet vprasa novinca v ljudski
3oli: »Ti, Dragek, ali Ze zna$ kaj mo-
liti? «

»Moliti e ne znam,« odgovori Dra-
Sek, »pa¢ pa znam Ze kleti.«

Oba v strahu.

Dva prijatelja obedujeta pri isti
mizi. Pride &as, da placata. Eden iz-
med njiju zaéne brskati po Zepih,
iS¢o¢ svoje listnice. Ker je ne najde,
re¢e v zadregi svojemu tovarisu: »Za
Boga svetega!l Izgubil sem jo, bodi
tako dober in plac¢aj tudi zame!«

In medtem, ko se drugi z Zalostnim
obrazom pripravlja, da plaga oba ra-
Cuna, prvi is¢e in iS¢e po svojih Zepib
kar naprej. Konéno res najde listnico
in vzklikne zmagoslavno: »Vendar sem
jo naSel. Kako sem se balle

Tudi jaz! Tudi jaz,« je zagodrnjal
prijatel;.

Iz kopalisca.
»Prosim listek za kopanje. Koliko
stane?« .
»En dinar, A &e jih vzamete tucat,
potem stane en listek le 75 par.«
»Kaj — tucat? Saj vendar ne vem,
¢e bom Se dvanajst let Zivell«

Izteknila sta jo.

Dva dijaka sta dosla kmeta ter ga
vzela v sredo. Pa vprasa dijak o¢anca:
»Vi, ocka, kaj ste Vi? Ali ste osel ali
kostrun?«

»Phe,« odgovori kmet ter se po-
praska za uSesom, »takole sredi med
njima sem.«

V »bozjih rokah,

»No, gospa — Vi, ki tako radi po-
tujete, zakaj se pa ne peljete tudi
v Ameriko?«

»O — tisto pa ne! Na morje pa Ze
ne — na morju je &lovek le preveé
v bozjih rokah!«

Med jedjo.

Mama o$teva sina, zakaj ¢ita Easo-
pis med jedjo: »Tisockrat sem ti Ze
rekla, da ne ¢itaj pri mizi. Prvi¢ je to
nezdravo in drugi¢ ni lepo.« —

»In tretji¢,« dostavi papa, »ker pri
tem, ko zijas v papir, nehoté pogle-
das pregloboko v kozarec.«

V gledalis¢u.

Moz zeni: »Saj si zapazila, kaj-
ne, draga moja, da preteko med prvim
in drugim dejanjem &tiri leta in dama,
ki igra vlogo grofice, nosi §e vedno
isto obleko. Zdi se mi, da bi bilo
dobro, & bi tudi ti upoStevala ta
zgled.«

Resitev ugank
v 11, stevilki.

1. Nakit: Zaéne§ na zunanjem krogu
in jemljed &rke po Stevilu in razli¢nosti
biserov. Dobis:

Umreti, bratje, tezko ni,
pustiti nade, to boli.
S. Gregoréié.

2. Vremenska uganka za no-
vember. Crke v abecedi, zaznamovane
s §tevilkami. Dobis: Sveta Kata sneg pred
vrata,

3. Skrivalica
laéni ne verjame,

»Vrana«: Sita vrana

4. Spremenitev: Krava, slava, slika,

mlaka, mleko,

5. Crkovnica: 1. Gaj, 2. Evgen,
3. Urh, 4, oba, 5. Urban, 6. Lea, 7. aga,
8. Jurij, 9. Gal, Po sredi: Zagreb, Beograd.

6. Spomenik. Spomenik ima spodaj
rimsko letnico DCLXXXVII, t. j. 687, Pre-
§tevati moras v tem redu: vzames 6. érko,
nato tisto, ki je od nje oddaljena 8 mest,
pa spet prihodnjo, ki je oddaljena 7 mest,
itd. Steti moras tudi okruseno é&rko v
drugi vrsti, Dobis: Zivljenje je trnjeva pot.

7. Dopolnilna uganka: Vime,
okus, stol, karp, mera, lice, vino, kosa,
pena, seme, kita, oreh, eden, uden, koéa,
sani. Ce vzame$ iz vsake besede pravo
érko, dobis: V koprivo ne treséi.

8. Hise. V Stevilu oken in érk je kljug:

Hia brez gospodinje,
svetilka brez luéi,
9 Vremenska uganka za de-

cember. Samoglasniki arabske, soglas-
niki rimske Stevilke. Dobis:

De7 in veter pred bozZi¢em
jame kopljeta mrli¢em.



